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UVOD 

Nil1il est incertius volgo, nihil obscurius voluntate hominum, 

11il1ilfallacius ratione tola comiliorum (Cic. Миr. 36). 

Odbrambeni Govor za Murenu Ciceron је odrzao и drugoj polovini novem­
bra 63. па sudenju Luciju Liciniju Mureni, koji је Ьiо consul designatus za 
narednu, 62. godinu. Mureni se sudilo za ambltus tj. za zloupotrebe u toku 
predizborne kaшpanje, а па osnovu /ех Tullia de атЫtи, zakona koji је 
predlozio sаш Ciceron kao konzнl 63.godine. 

U nadleznosti konzula нlazilo је i sprovodenje i nadgledanje konzulskih 
izbora za narednu godinu, kao i proglasavanje novoizabranih konzula uz sve 
pratece ceremonije. lzbori su se tradicionalno odrzavali u julu i nedeUama 
unapred predstavUali su glavnu konzulovu brigu. Jer nadmetanja za magi­
strature u Rimu Ьila su,vec duze vreme, и najmanju ruku, vanredne situacije. 
Kandidati su davali sve od sebe da zadoЬiju naklonost glasaca i pritom su se 
neretko sluzili nedozvoUeniш St"edstvima. U vreme izbora narod је prisu­
stvovao bespostednim verbalnim obracunima izmedu kandidata, sto је ро 
p1-avilu ukljucivalo preterivanja, pretnje, cak i uvrede, i Ьiо izlozen razlicitim 
nacinima podmicivanja: od kupovine sedista па igrama, preko priredivanja 
raskosnih gozЬi, ра sve do direktnog deUenja novca preko agenata koje su 
kandidati u tu svrhu angazovali. Ove i druge-slicne aktivnosti objedinjene su 
pod zajednickim nazivom ambltus; sudeci ро izvorima, опе se redovno pra­
tile izbore za magistrate u Rimu. 

Razne шеrе za suzЬijanje amЬita 1 svedoce о tome da su takve malverza­
cye postojale jos и doba rane RepuЫike. Negde oko 120. godine u Rimu је 

• Autor i urednistvo zahvaUuju Zarku Petkovicu, asistentu па Katedri za istorijн sta­
rog veka, па strucnoj pomoci i korisnim sugesЩama.



ustanovljen i stalni sud, quaestio de ambltu, koji se bavio tom vrstom zlo­
upotreba. U Sulino doba, /ех Corne/ia poostrava kaznu u slucaju osнde za 
podmicivanje: 1.1b1.1d1.1ce se kandidatu okrivlje110111 za nezakonito prikнpljanje 
glasova zabranjivalo da u narednih deset goc\ina ponovo istakne svoju kan­
didaturu.2 Ali ni ta mera, izgleda, nije imala narocitog dejstva. U deceniji 
posle Suline diktature nеша, doduse, potvi-denih slucajeva amЬita, ali nase 
znanje о tom periodu i iвасе је vrlo oskнdno. Odsustvo tнzЬi zbog aшbita ne 
dokazuje da nezakonite kнpovine glasova nije Ьilo. Na primer, mnogo se go­
vorilo о podmicivanju na izborima 70. godine; ipak, nijedan od kandidata 
nije tuzen. 

Zloupotrebe u izborпom procesu i dalje su ostale proЫem. То је dovelo 
do usvajanja novog zakona 67. godine, na predlog konzula Gaja Kalpш-nija 
Pizona. Lex Calpurnia је kazne za podmicivanje jos poostl"io i ubrzo је 
stekao reputaciju krajnje strogog zakona.3 On је osudene za ambltus нkla­
njao sa duznosti, proterivao iћ iz Senata i nametao im nоvсапн kaznн. U za­
kon su prvi put ukljucene i mere (ne zna se tacno koje) protiv divisores,
agenata koji su fakticki delili novac narodu ро triЬama. Вila је to sustinska 
promena, ciji је cilj Ьiо da zastl"asi i direktne izvrsioce, а ne samo narucioce 
krivicnog dela, ali ni to nije sprecilo zloнpotrebe. Ako је otvoreno pod­
шicivanje i Ьilo sнvise rizicno, postojali su i dгugi, manje upadljivi naciвi da 
se utice na volju Ьiraca. Izvesni FaЬijev zakon - iz, pretpostavlja se, istog 
vremena4 

- ogranicava broj pristalica kojiшa је dozvoljeno da prate kandi­
data. Veliki broj pratilaca slikovito је govorio о popularnosti i нgledн preten­
denta na polozaj, sugerisuci jos neopredeljenima za koga Ьi valjalo da gla­
saju. Medutim, tesko da је iskrena odanost i entuzijazam Ьi\а jedini motiv 
ovih odusevljenih sledbenika. Plutarh nas u Ьiogratiji Katona Mladeg (8,2) 
obavestava о jos jednoj zaniшljivoj pojavi. Kato11 је, 11ai111e, ka11didнjнci se 
za narod110g t1-Љ1ma, izbegavao usluge noшenklatora, dosledno negujнci re­
putaciju postenog coveka. Zgodna institucija nomenklatora, koja је kandida­
tima omogucavala da birace pozdravljaju oslovljavajuci ih, Ьila је isнvise 
korisna da Ьi se tek tako odbacila.5 I uopste, stupanje na snagu sve represiv-

1 Za ovaj i sledeci odeljak Uvoda, н kojima se govori о istoriji mera protiv amblta, 
znatno se oslanjam na Е. S. GRUEN, The Last Generalion of the Roman RepuЬ/ic, 
Berkeley, Los Angeles, London: University ofCalifornia Pгess, 1972, str. 212-224. 
2 Schol. ВоЬ. 78 Stangl s11perioriЬ11s lemporiЬ11s clamnali lege Cornelia hoc genнs 
foenae ferebanl 111 magistraluum pelilione per decem annos abstinerenl.

Cic. Mur. 46 eral enim severissime scripta Ca/p11rnia. 
·4 Lex Fabla spominje se samo jednom, i to uzg1·ed, Cic. Mur. 71. 

· s Upor. Cic. Mur. 71 i 77.
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nijih zakona nije suzbUalo ustaUenu praksu. U godini ро uvodenju strogog 
Kalpurnijevog zakona dogodio se cuveni izbomi skandal: оЬа izabrana kon­
zula proglasena su krivim za podrnicivanje i morali su se odrzati novi izbori. 

Ali, ne 1;>i trebalo ni preceniti uticaj amЬita na ishod glasanja, jer su se 
Ьiraci - bar sto se tice konzulskih izbora - gotovo ро pravilu odlucivali za 
ljude iz ugledniћ porodica, plemenitog porekla i sa iskustvom u magistra­
turaшa. Na 'to nas podseca i sam Ciceron u govoru za Murenu; ipak, on ne
propusta da

1 
istakne svoj podvig. Naime, iako viteskog porekla i bez predaka 

na istaknutiµi polozajiшa, on је izabran za konzula za 63. godinu, pri svom 
prvom kandidovanju za ovu sluzbu. 

Anticki autori su njegov trijumf tumacili cinjeвicom da је on raskrinkao 
prevratnicke naшere svojЉ najUucih rivala, Katiline i Antonija, ра se Ьira­
cima vise шilio homo 11ovus nego res novae. U svom govoru Јп toga candida
Ciceron doduse ne stedi svoje takmace, ali- sudeci ро konacniш rezultatima 
glasanja - to nUe presudno uticalo na misljenje Ьiraca: za drugog konzula 
izabran je Antonije, sa tek neznatnom prednoscu nad Katilinom.6 

Ali ni strah naroda od Ciceronovih suparnika ne objasnjava njegov uspeh 
na izborima. Sta је to sto је, pored zvucnog imena i plemenitog porekla, 
moglo da obezbedi пaklonost Ьiraca? Upravo u govoru za Murenu Ciceron 
nudi neke odgovore na to pitanje, navodeci nas da u obzir uzmemo i urodene 
vrliпe i licne zasluge, kao i kaпdidatovu profesUu. 011, naime, kaze (Mur.
30): duae sint artes igitur quae possint loca,-e homines in amplissimo gradu
dignitatis, ипа imperatoris, altera oratoris bon.i. Оп sam Ьiо је orator bonus,
i vec se gotovo dve deceпUe neprestano nalazio pred ocima javnosti.7 То mu
је obezbedilo velik politicki kredit, koji se sada mogao unovciti; osim toga, 
cak i 11jegovo vitesko poreklo moglo Ьi se posmatrati kao svojevrsna pred­
пost. Uspeh skorojevica predstavUao Ьi ohrabrenje za druge Uude tog sta\e­
za, а i nova generacija talentovanih besednika videla је u Ciceronu svoj 
ideal. Оп је pak podrsku trazio svuda. _BrizUivo је пegovao Pompejevu na­
klonost podrzavajuci njegovu komandu u ratu sa Mitridatom i braпeci njego­
ve prijatelje Komelija i ManiЩa. А dok је zastupao Pompeja, vodio је ra­
cuna da se ne udalji ni od interesa drugih mocnih licnosti. Ukratko, »Cicero 
had mastered tће techniques of electioneering«. 8

Saradпja AntonUa i Katiliпe u toku predizbome kampaпje 64. godiпe iza­
zivala је podozrenje. Sirile su se glasine о velikom 11ovcu i mocnim politi-

6 Asco11it1s 99 Clark Antonius pm�c11/is cenluriis Catilinam s11peravit. 
7 Cic. Ми,·. 21 mihi quidem vel1e111e11ter expediil positam in oculis esse gratiam. 
8 GRUEN, str. 139. 
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cariшa koji su navodпo stajali iza nјЉ. Takva sitнacija pruzala је p1·il'iku za 
nove mere Senata, koje Ьi poostrile kazпe za podmicivanje. Ali do toga пiје 
doslo, jer је triЬtm Mucije Orestiп ulozio veto. Zaпimljivo је da_ пi Ciceron 
пiје Ьiо za izmeпu zakoпa; izjavio је, naime, da је zadovoljan sa /ех Са/-

• 9 purma.

Ipak, zadovoljni nisu Ьili svi, i to се se pokazati vec naredne godine. 
Kako је vec receno, kao konzul 63. Ciceron je Ьiо zaduzen da sprovede kon­
zulske izbore za 62. godinu. Na tim izborima pojavila su se dva plebejska 
kandidata, Lucije Liciпije Mureпa i Decim Juпije Silan, i dva patricUa, Ser­
vije Sulpicije Ruf i Lucije SergUe Katilina. Katiliпina ponovna kandidatura 
Ьila је zпak za uzbнnu. Ovog рнtа, Katilina је Ьiо reseп da se ро svaku сеnн 
doшogne vlasti: upott·eЬio је sva sredstva predizborne agitacije kako Ьi 
privukao Ьirace, а za slucaj neuspel1a na izbo1·ima imao је spreman рlап za 
11asi1110 preuziшanje vlasti. Nesшnnjiva vojпicka ћrabrost i vашеdпа ha­
rizma koju је Katilina imao, kao i socijalпi program koji је 011 пeposredno 
pred izbore izlozio, priЬavili su mu velik broj pristalica kako u Rimu tako i u 
municipijima. То је nateralo Cicerona da utrostruci paznju i angazuje dou­
sпike, koji su imali zadatak da ga obavestavaju о svim Katiliniпim aktivпo­
stima. 

Prema jednom tumacenju, u mere ciji је cilj Ьiо da poremete Katiliпine 
planove ulazio је i predlog novog, ostrijeg zakoпa protiv podmicivanja. 
Cicero11 је, smatra se, ovaj zakon predlozio kako Ьi zaplasio Katiliпu i 
sprecio njegovo predizbomo spletkarenje. Medutim, u govoru za Murenu 
kao stvarпi iпicijator Lex Tullia de ambltu navodi se jedan od konzulskih 
kandidata, Servije Sulpicije. U tоше se vidi Ciceronov vest besedпicki шa­
nevar u skladu s potrebama odbrambeпog govora. Jer, tuzioci su smatrali da 
sa шoralnog staпovista пiје pravo sto se Ciceron - konzul i predlagac zakona 
protiv podmicivanja - prihvata odbrane и jedпom slucaju vodenom bas na 
0s110vu tog zakona. Postoji, medutim, i drugo tumaceпje, koje u Serviju Sul­
piciju zaista vidi idejnog tvorca /ех Tullia de ambltu. SulpicUe је Ьiо нсеn 
pravпik, ekspert za gradaпsko pravo, ali ga to пiје ciпilo kompetentniш za 
koпzulsko zvanje.10 Uvidajuci svoje nedostatke, Sulpicije је svojн prediz-

9 Cic. Јп tog. cand. apud Asc. 79 Clark sed еа lege contentus s11m qua d11os consules 
designatos ипо tempore damnari videmus - naime, 66. godine оЬа izabrana konzula 
osudena su za podmicivanje. 
1
° Cic. Mur. 38 lmperatores enim comitiis consulariЬ11s, поп verborum interp,·etes 

delig1mtur. 

4 

Ьоmн kampanju bazirao na optuzivanju rivala, na glasiпama о podmicivanju 
i na pretnjama pokretanjem tнz.Ье. U tako zamisUenu kampanju savrseno se 
uklapao i zahtev za nov i strozi zakon protiv podmicivanja.11 

UdovoUavajuci, kako sam kaze, Sulpicijevim zahtevima i povinujuci se 
aнtoritetu Senata, Ciceron је /ех Tullia de ambltu dao »samo« na usvajanje. 
Novi zakon је postojecim kaznama za slucaj kupovine glasova dodao jos i 
desetogodisnje progonstvo. Uvedene su odlucnije mere protiv divisores, а 
zakon је nastojao da kazni i zloupotrebu pratilaca, rezervisanje mesta na 
igrama, priredivanje gozЬi i organizacUu gladUatorskih predstava od strane 
pretendenata na polozaj. 

Sve to nije zaustavilo niti obeshrabrilo Katilinu; stavise, izgleda da su se 
svi konzulski kandidati te godine (osim, verovatno, Sulpicija) sluzili nedo­
zvoljenim sredstvima. То је nateralo i Marka Katona (koji је Ьiо triЬunus 

desig11atus za narednu godinu) da se zakune da се izvesti pred sud опе 
kaпdidate koji se budu sluzili podmicivanjem. Time је Katon pre svega ci­
ljao na Katiliпu. 

SituacUa је, dakle, Ьila vrlo napeta. Na dan uoci izbora, Cicero11 је od do­
usnika saznao za tajni sastanak odrzan u Katilininoj kuci. Tom prilikom se 
ovaj, na neki nacin, ponudio da bude voda svЉ bednih i Шlesrecenih. 12 

Sluteci роЬШ1u, koпzul је hitno sazvao Senat i obavestio ga о zЬivanjima u 
Katiliniпoj kuci. Sutradan је umesto izbornih kornicUa odrzano zasedanje 
Seпata na kojem se raspravljalo о celom slucaju. Protiv Katiline se ipak nije 
preduzelo nista, i izbori su se mogli nesmetano odrzati. 

Ciceron se zato odlucio za preduzimanje drasticnijih mera: na izbornu 
skupstinu na Marsovom poUu dosao је u oklopu i s oruzanom pratnjom, sto 
је imalo znaciti da mu је zivot u opasnosti. Ostaje spomo da li su Katilinini 
Uudi tog dana zaista naшeravali da ga ubUu ili ne. Bilo kako Ьilo, zeljeni 
efekt је postigпut: Katilina ni ovog puta nije izabraп, а ni taktika Servija Sul­
picija nije urodila plodom. Za nove konzule proglaseni su Lucije Licinije 
Murena i Decim Junije Silaп, а Ciceron se molio bogovima ut еа res mi'1i 

11 Upor. Cic. Mur. 43-47. 
12 Cic. M11r. 50 Meministis enim, с11т illius nefarii gladiato,·is voces percrebuissent, 
quas ћabuisse in co11tione domesfica dicebatur, сш11 miseroгum fidelem defenso,·em 
negasset inveniri posse, nisi еит, qui ipse miser esset; integгorum et fortunatorum 
promissis saucios et misems credere поп oportere: qua,·e qui consumpta replere, 
e,·epta recuperare vellent, spectarent quid ipse deberet, quid possideret, quid aude­
ret: minime timidum et valde calamitosum esse oporteгe еит, qui esset futurus dux 
et signifer calamitosorum ... 
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fidei magistratuique тео, рори/о pleblque Romanae Ьепе atque feliciter eve­

niret (Mur. 1 ). 

1 mogao је da odahne, ali samo na k.ratko. Opasnost od Katiline jos 11ije 
Ьila uklonjena. Na redu је Ьiо njegov rezervru plan - oruzani prevrat. Cice­
ron је ulozio svu svoju besednicku snagu kako Ьi narod i Senat upozorio na 
namere zaverenika. Ali nedostajali su mu dokazi, i Senat је oklevao da pred­
uzme energicne mere. Ipak, odlucno i organizovano delovaцje konzula i nje­
govih saradnika konacno је urodilo plodom: sredinom novembra u Rimu se 
saznalo da је Katilina preuzeo komandu nad zaverenickim trupama u Etrн­
riji. Senat ga је proglasio drzavnim neprijateljem i osudio ga na progonstvo. 
Konzuli su ovlasceni da sakupe trupe; trebalo је da Antonije krene na Kati­
linu, а Ciceronu је povereno da cuva grad. 

U Rimu se vec lakse disalo. А onda, kada se to najmanje ocekivalo, u 
drugoj polovini novembra, kada је Antonije vec Ьiо krenuo sa trupaшa, tl 

Rimu је poveden neoЬican sudski proces. Propali konzulski kandidat Servije 
Sulpicije optuzio је izabranog konzula Lucija Mшenu za ambltus. Na strani 
tuzioca nalazili su se jos i moralno besprekorni Marko Katon, zatim izvesni 
Sulpicije Mladi i Оај Postшn, а odbranu su, pored Cicerona, cinili jos Kviвt 
Hortenzije i Marko Кras. 

Pre nego sto kazemo nesto о Ciceronovom odbrambenom govoru za 
Murenu, vazno је ukazati i na motive optuzbe. ОЬа glavna tuzioca, Servije 
Sulpicije i Marko Katon, Ьili su Ciceronovi prijatelji i pristalice njegove po­
litike. Osudom konzula obezglaviti drzavu, нzdrmanu vec Katilininom zave­
rom - to nije mogla Ьiti njilюva namera; ipak, mozda zato sto se glavnina 
zaverenika nalazila u Etrнriji, tuzioci kao da su zaboravljali н kolikoj se 
opasnosti Rim nalazi i kao da su se rukovodili iskljucivo licnim motiviшa. 
Sulpiciju је jednostavno Ьila povredena sujeta, i on nije mogao da se pomiri 
s porazom na izborima. 13 Katon, opet, nije mogao da ne odrzi obecanje dato 
pred izbore - da се privesti pravdi kandidate koji su podmicivali Ьirace; а 
posto nije zeleo da optuzi svog zeta Silana, 14 pridruzio se Sulpiciju u tuzЬi 
protiv Мшеnе. Ciceron је ostroшnno uocio te neubedljive motive, vesto је 
iskoristio ocigledan nedostatak dokaza i briljantno poentirao upozoravajuci 
na svu ozЬiljnost situacije u drzavi. Као sto је to cesto ranije cinio, Ciceron 

13 Cic. Миг. 56 пат 11/ omillam Servium S11/picium, quem intellego поп iniш·ia
L. Murenae sed honoris contentione permot11m ...
14 Decim Junije Silan Ьiо је ozenjen Katonovom polusestrom Servilijom. 
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је i ovog puta istupio kao treci i poslednji govornik odbrane. 15 То ga је oslo­
bodilo obaveze da odgovara redom na sve tacke optuzbe, jer su to njegovi 
prethodnici vec Ьili ucinili. 

Ipak, Cicero11je uzeo u obzir to sto se tuzba sastojala iz tri dela: u prvome 
se negativno govorilo о Mureninom zivotu, u drugom su se poredile zasluge 
dvojice kandidata (cursus honorum i zanimanja),16 а u trecem su se navodile 
optuzbe za ambltus. Saglasno tome, i Ciceron је svoj govor podelio na tri 
dela: u prvom on brani Mшenin nacin zivota, u drugom izvodi poredeцje 
dvojice kandidata u korist Мшеnе, а u trecem pobUa pojedine optuzbe za 
ambltus. U doteranoj verzyi govora, objavljenoj pocetkom 62. godine, naila­
zimo na sk.raceцja u trecem delн. Tu se, naime, пе nalaze Ciceronovi odgo­
vori па optuzЬe Sulpicija Mladeg i Gaja Postшna. Na njilюvom su mestu 
samo naslovi koji ваs obavestavaju о sadrzini izostavUeвog teksta. Smatra se 
da је sk.race1чa izvrsio sаш atttor; tюstaloш, takav postttpak nye Ьiо 11eu0Ьi-
• • 17 сщеn.

Опо sto govor za Murenu cini роsеЬво zaniшljivim jeste domisUatost sa 
kојош se Ciceron uklonio iz delikatnog polozaja u kojem se nasao. Govoreci 
u Mшeninu odbranu, 011 је morao, prvo, da izbegne dejstvo zakona donetog
na njegov sopstveni predlog, а drugo, da istupi protiv dvojice svojih prijate­
Ua i saradnika. Prvi proЫem Ciceron је resio tako sto је odgovornost za /ех

15 Prema jednoj anegdoti, koju pominje Plutarh u Ciceronovoj ЬiograЩi (35,4), ovaj 
је proveo besanu noc strepeci da nece uspeti da u besedi nadmasi svog velikog rivala 
besednika Hoi-tenzija. Zbog toga, navodno, nije govorio sa uoblcajenom svezinom. 
U objavljenom govoru, medutim, nema traga umoru ni iscrpyenosti. 
16 Lucije Licinije Murena i Servije Sulpicije Ruf Ьili su, ро svemu sudeci, vrsnjaci. 
Sulpicije se kao mladic posvetio besednickom i pravnickoш obrazovanju, а Murena 
је Ьiо u sluzbl svog оса u ratu protiv Mitridata, od 83. do 81. godine. Politicka kari­
jera ove dvojice pocela је istovremeno, kvesturom 75. godine. Ni jedan ni drugi nije 
se posebno istakao u ovoj sluzbl. Kada је obnovljen sukob sa Mitridatom, Murena se 
ponovo nasao u Aziji, ovog puta kao legat Lucija Lukula. Izgleda da se tu vrlo dobro 
pokazao. Godine 65. Sulpicije i Murena nasli su se ропоvо istovremeno u istoj ulozi. 
Obojica su izabrani za pretore, s tim sto је zreb Ьiо nakljonjeniji Mureni. On је odre­
den da bude praetor urba1111s sto mu је omogucilo da predsedava nad Ludi Apolli­
naгes i tako osvoji srca na1·oda. SulpicUe је u nadleznost doblo q11aestio de peculatu,
sto ga nije moglo proslaviti. Ро isteku preture Murena је kao propretor 64. godine 
doblo na upravu Galiju Narbonsku, а SulpicUe је odblo da preuzme provincUu i po­
svetio se pripremama za kandidaturu za konzula naredne godine. Na konzulskim iz­
borima 63. Murena i Sulpicije ponovo su se sreli. 
17 Upor. Plin. Epist. 1,20,7 brevis et nuda q11asi s11bscriptio quorzmdam criminum
solis titulis indicatur. 
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Tullia prebacio na samog Sulpicija. Cak nш је zamerio sto se н predizbomoj 
kampanji tako mnogo bavio drugima, а tako malo sobom. Ali mnogo vecu 
teskocu za konzula predstavljalo је to sto је imao da govori protiv prijatelja, 
da uverljivo роЬiје njihove optuzbe, а da ih pritom ne uvredi.18 Ciceron је to 
resio duhovitoscu. Elegantno se narugao Sulpicijevom pravnickom zanima­
nju (u poredenju s Mureninim vojnickim), ali ти је istovremeno priznao 
svaku vrlinu. Sluzeci se Ьlagom ali efektnom ironijom, ismejao је Katonovu 
stoicku doslednost. Podsetio ga је zatim na znacaj prastanja i izшirenja, za 
sta su se zalagali svi veliki filosofi (Mur. 63 i 66). Katonu na kraju nije pre­
ostalo nista drugo nego da primeti: »Kako vickastog konzula imamo!« 19 

Ali, prijateljski ton sa kojim Ciceron takticno poblja argumente tuzilaca 
prerasta na kraju govora u zabrinut, upozoravajuci glas odgovomog konzula. 
On podseca tuzioce na drzavni interes, koji ovog puta zastupa odbrana, i cak 
prebacuje Katonu da obavlja poslove Katiline i zaverenika (Mur. 79 i 83). 
Neprijatelj se nalazi u gradu, а pobuna koja se vec tri godine priprema samo 
sto nije izblla. Katon се zajedno sa Ciceronom Ьiti njena prva zrtva (Mur.

82).20 Mozda se nesreca moze spreciti odlucnoscu: radi toga, prvog januara 
оЬа konzula moraju Ьiti pripravna da stupe·na duznost. 

Sudije su poslusale taj apel. Murena је osloboden optuzЬe i citav је slucaj 
prosao bez posledica. Porazeni Katon i Sulpicije ostali su i dalje u dob1·im 
odnosima sa Ciceronom. Sulpicije, doduse, dugo vremena nije pomisljao na 
ponovnu kandidaturu i potpuno se posvetio svom pravnickom zanimanju. 
Katon је naredne godine vrsio tribunsku sluzbu, i kada је dosao и sukob sa 
svojim kolegom Meteloш Nepotom, i Ciceron i Murena stali su na njegovн 
stranu. Murena је odigrao znacajnu ulogu и ћapsenju Katilininih ljнdi u Ri­
шu 3. decembra. Kada se 5. decembra odlнcivalo о njihovoj daljoj sudbini, i 

18 Upor. Quint. /nst. 11,1,68 sqq. 1/lic p/11s c/iffic11/tatis, ubl ipsos, contra q11os c/ici­
mus, veremur o.ffendere. Duae simu/ huiusmodi personae Ciceroni pro Murena cli­
cenli obs/ilerzml, М Catonis Servique Sulpici. Quam decenler /атеп Sulpicio, сшп 
omnes concessisse/ virlutes, scientiam pelendi co11s11/a/11s ademil! Quid enim a/iud 
esse/, quo se viclum homo nobl/is е/ iuris antis/es magis ferrel? Ut vero ralionem 
defensionis suae reddidit, сит se studuisse pelitioni Su/pici contra honorem Mure­
nae, поп idem debere accusationi con/ra сари/ diceret! Q11am mo//i а11/ет articu/o 
tractavit Са/опет! Cuius na/uram summe admiratus поп ipsius vilio, sed Stoicae 
sectae quiЬusdam in rebus Јас/ат duriorem videri vo/eba/, и/ inler eos поп fo,·en­
sem con/entionem, sed s/udiosa dispulalionem crederes incidisse. 
19 Plut. Cato Min. 21,8. 
20 М. GELZER, 'Cicero', PW VII А, 882. 
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Murena i Silan su kao consules designati imali u tome vaznog udela. Као sto 
је poznato, uhapsenici su istog dana zadavUeni u Mamertinskoj tamnici. Po­
cetkom sledece godine ugusen је i ustanak и Etruriji, а sam Katilina izgublo 
је zivot и borЬi. Tako је okoncana kriza 63. godine. 

Sa1 sta�ovista savremenika ovih dogadaja, »slucaj Murena« morao је Ьiti 
znacajan zbog toga sto se oslobadajucom presudom izbeglo da se pocetkom 
naredne godine drzava nade bez jednog od konzula. Jer, jos se nije znalo 
kako i kada се se zavrsiti sukob sa Katilininom vojskom, i Rimu је Ьila po­
trebna stabllna vlast. 

Ali ako se ima u vidu sam predmet optuzЬe, ambltus, stice se utisak da 
Ciceronova taktika nije mogla pozitivno uticati na njegovo suzbljanje, sto је 
predlagacu zakona protiv aшblta trebalo da bude cilj. Ako proucimo izvesta­
je izvora о izbornim spletkama i borbl protiv nјЉ, uocicemo da se cesto po­
navlja gotovo identican scenario: kada Ьi se priЫizili izbori za konzule, и

Senatu Ьi se, kao ро pravilu, povela rasprava о poostravanju mera protiv 
predizbomih zloupotreba. Cesto se desavalo da se predlozene mere i usvoje, 
ali izgleda nikad da se one i postuju. Onda Ьi doslo do sudenja prekrsiocima 
zakona i, ша kakva presuda Ьila, ona nije trajnije uticala na neutralisanje 
amblta. 

ProЫem je, izgleda, Ьiо u tome sto se nedozvoUeno и ovom slucaju dodi­
rivalo sa uoblcajenim. Uoblcajeno је Ьilo da klijenti prate svoje patrone, а 
nedozvoUeno da kandidati svoje pratioce nagraduju. Uoblcajeno је Ьilo da 
bogatiji gradani dele darove siromasnima, ali nedozvoUeno da ih pred izbore 
potplacuju. U Rimu prijateljskih, politickih, klUentskih i rodЬinskih veza, 
Ьilo је normalno da se primaju i cine razne usluge, ali ne pred izbore, bar ne 
preterano upadUivo.21 Kada se tome dodaju i privilegUe koje је konzulat sa 
sobom nosio, jasno је zasto se kandidati koji su imali sredstava nisu ustezali 
da ih uloze u sticanje polozaja. Senat je uporno pokusavao da utice na kandi­
date, а kandidati su uporno kupovali Ьirace - sve dok је Ьilo RepuЫike. 

21 О ovome Cic. Mur. 71 i 72. 
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1 Quod precatus а dis immortaliЬus sum, iudices, more institutoque 
maiorum Шо die quo auspicato comitiis centuriatis L. Murenam consulem 
renuntiaui, ut еа res mibl fidei magistratuique meo, populo pleЬique Roma­
nae bene atque feliciter eueniret, idem precor аЬ isdem dis immortaliЬus оЬ 
eiusdem hominis consulatum una cwn salute obtinendwn, et ut uestrae men­
tes atque sententiae cum populi Romani uoluntatiЬus suffragiisque con­
sentiant, eaque res uoЬis populoque Romano pacem, tranquillitatem, otiwn 
concordiamque adferat. Quod si Ша sollemnis comitiorwn precatio consu­
laribus auspiciis consecrata tantam habet in se uim et religionem quantam rei 
puЫicae dignitas postulat, idem ego swn precatus ut eis quoque hominiЬus 
quiЬus Ыс consulatus me rogante datus esset еа res fauste f eliciter prospere­
que eueniret. 2 Quae cwn ita sint, iudices, et cwn omnis deorwn immorta­
lium potestas aut translata sit ad uos aut certe communicata uoЬiscum, idem 
consulem uestrae fidei commendat qui antea dis immortaliЬus commendauit, 
ut eiusdem hominis uoce et declaratus consul et defensus beneficium populi 
Romani cum uestra atque omnium ciuium salute tueatur. 

Et quoniam in hoc officio studium meae defensionis аЬ accusatoriЬus 
atque etiam ipsa susceptio causae reprensa est, ante quam pro L. Murena di­
cere instituo, pro me ipso pauca dicam, non quo mihi potior hoc quidem 
tempore sit offici mei quam huiusce salutis defensio, sed ut meo facto uoЬis 
probato maiore auctoritate аЬ huius honore fama fortunisque omnibus inimi­
corwn impetus propulsare possim. 

3 Et primum М. Catoni uitam ad certam rationis normam derigenti et dili­
gentissime perpendenti momenta officiorwn omnium de officio meo respon­
debo. Negat fuisse rectum Cato те et consulem et legis amЬitus latorem et 
tam seuere gesto consulatu causam L. Murenae attingere. Cuius reprehensio 
me uehementer mouet, non solum ut uoЬis, iudices, quibus maxime debeo, 
uerurn etiam ut ipsi Catoni, grauissimo atque integeпimo uiro, rationem facti 
mei probem. А quo tandem, М. Cato, est aequius consulem defendi quam а 
consule? Quis mibl in re puЫica potest aut debet esse coniunctior quam is 
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Onoga dana, postovane sudije, kada sam, posle obavUenih auspicUa, 1 na
centurUatskim komicijama2 proglasio Lucija Murenu za konzula, molio sam 
besmrtne bogove, ро oЬicaju i pravilima predaka, da njegov izbor izade na 
dobro i donese srecu meni, poverenju u mene i moju sluzbu,3 te celokupnom
rimskom narodu.4 Tako i danas molim te iste besmrtne bogove da spasu
ovog coveka osude i ujedno ocuvaju i njegov konzulat, da se vasi stavovi i 
odluke usklade sa zeljama i glasovima naroda, te da takva sporazumna,pre­
suda donese i vama i rimskom narodu mir, spokojstvo, Ьlagostanje i slogu. 
Verujuci da ona u0Ьicaje11a skupstinska molitva, osvecena konzulskim au­
spicUima, ima u seЬi onoliko religiozne s11age koliko zallteva dostojanstvo 
drzave,ja sam se takode molio da i onim ljudima, kojima je ovaj konzulat na 
тој predlog poveren, ta sluzba protekne srecno, plodno i povoljno. Prema 
tome, sudUe, buduci da је moc besmrtnih bogova sasvim ili bar delimicno
presla na vas,5 vasoj zastiti konzula poverava isti onaj covek koji ga је najpre
preporucio besmrtnim bogovima. Tako се konzul, i proglasen i odbranjen 
jednim istim glasom, sacuvati od naroda mu poverenu duznost za dobroЬit 
vasu i svih rimskih gradana. 

Sto se tice ovog mog advokatskog zadatka, tuzioci su me ukorili ne samo 
zbog zara s kojim ga obavJjam, vec i zbog same cinjenice da sam preuzeo 
Murenin slucaj. Stoga bih, pre nego sto pocnem da govorim u odbranu Lu­
cUa Murene, rekao ponesto i u svoju odbranu.6 Ne cinim to zato sto mi је, i u
ovom trenutku, vaznije da opravdam svoje angazovanje na slucaju nego da 
odbranim klUenta od osude, vec zato da bih, posto pred vama opravdam svoj 
postupak, sa vise uticaja mogao da odЬijem napad neprijateUa na Mureninu 
cast, ugled i ukupni polozaj. 

Najpre cu о svojoj advokatskoj duznosti odgovoriti Marku Katonu, koji 
zivot ureduje ро utvrdenim propisima filosofskog sistema7 i vrlo brizljivo 
procenjuje vrednost svake duznosti.8 Katon kaze da nije Ьilo pravo9 da se ја
prihvatim slucaja LucUa Murene, jer sam konzul i predlagac zakona protiv 
podmicivanja, а i zato sto sam tako strogo obavljao konzulsku sluzhu. Nje­
gova ше primedba silno podstice da ukazem na ispravnost svog postupka ne 
samo vama, sudije, kojima to najvise dugujem, vec i samom Katonu, coveku 
najviseg ugleda i postenja. Kome, Katone, vise prilici da brani konzula nego 
konzulu? Ко meni u drzavi moze Ш treba da bude Ыiskiji od onog u cije 
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cui res puЫica а me iam traditur sustinenda magnis meis laboriЬus et pericu­
lis sustentata? Quod si in eis rebus repetendis quae mancipi sunt is periculum 

iudici praestare debet qui se nexu oЫigauit, profecto etiam rectius in iudicio 
consulis designati is potissimum consul qui consulem declarauit auctor bene­
fici populi Romani defensorque periculi esse debeblt. 4 Ас si, ut non nullis 
in ciuitatiЬus fieri solet, patronus huic causae puЫice constitueretur, is potis­
simum summo honore adfecto defensor daretur qui eodem honore praeditus 
поп minus adferret ad dicendum auctoritatis quam facultatis. Quod si е. portu 
soluentibus ei qui iam in portum ех alto inuehuntur praecipere summo studio 
solent et tempestatum rationem et praedonU:Ш et locorum, quod natura adfert 
ut eis faueamus qui eadem pericula quibus nos perfuncti sumus ingrediantur, 
quo tandem me esse animo oportet prope iam ех magna iactatione terram ui­
dentem in hunc cui uideo maximas rei puЫicae tempestates esse subeundas? 
Qua re si est boni consulis non solum uidere quid agatur uerum etiam proui­
dere quid futurum sit, ostendam alio loco quantum salutis communis intersit 
duos consul�s in re puЫica Kalendis Ianuariis esse. 5 Quod si ita est, non 
tam ше officium debuit ad hominis amici fortunas quam res puЫica consu­
lem ad communem salutem defendendam uocare. Nam quod legem de aшbl­
tu tuli, certe ita tuli ut eam quam mihimet ipsi iam pridem tulerim de ciuium 

periculis defendendis non abrogarem. Etenim si largitionem factam esse con­
fiterer idque recte factum esse defenderem, facerem improbe, etiam si alius 
legem tulisset; cum uero nihil commissum contra legem esse defendam, quid 
est-quod meam defensionem latio legis impediat? 

6 Negat esse eiusdem seueritatis Catilinam exitium rei puЫicae intra 
moenia molientem uerbls et paene imperio ех urbe expulisse et nunc pro 
L. Murena dicere. Ego . autem has partis lenitatis et misericordiae quas me
natura ipsa docuit semper egi liЬenter, illam uero grauitatis seueritatisque
personam non appetiui, sed аЬ re puЫica mibl impositam sustinui sicut huius
imperi dignitas in surnmo periculo ciuium postulabat. Quod si tum, cum res
puЫica uim et seueritatem desiderabat, uici naturam et tam ueheme�s fui
quam cogebar non quam uolebam, nunc cum omnes me causae ad mise­
ricordiam atque ad humanitatem uocent, quanto tandem studio debeo natt1rae
meae consuetudinique seruire? Ас de officio defensionis meae ас de ratione
accusationis tuae fortasse etiam alia in parte orationis dicendum nobls erit.

(11) 

1' 

·1·,
1· 
' 
1' 

i 

.1 

ruke sada predajem drzavu da је cuva, posto sam је ја sacuvao uz veliki na­
por i uprkos opasnostima? Ako neko zatrazi povracaj robe kupljene putem 
mancipacije, 10 onda, и opasnosti od sudske odluke,11 za vlasnistvo treba da 
jamci prodavac koji se na to ugovorom obavezao. Sa jos vise prava, na sude­
nju buducem konzulu, upravo onaj konzul koji је buduceg konzula proglasio 
treba da preuzme odgovomost za polozaj dobljen voyom naroda te da ot­
kloni opasnost. I da se, kao sto је и nekim drzavama oblcaj, advokat za ovaj 
slucaj postavya zvanicno, coveku izabranom па najvisi polozaj dodelio Ьi se 
bas takav branilac koji uziva isti polozaj. Оп Ьi u odbranu mogao da unese 
koliko govornickog dara toliko i licnog ugleda. Momari koji sa otvorenog 
mora upravo uplovyavaju u luku oblcno onima sto tek difu sidro s punom 
paznjom podnose izvestaj о olujama, piratima i opasnim mestima. Jer priro­
dno је da pomazemo onima koji se izlazu onakvim opasnostima kakve smo i 
saшi pretrpeli. Sta onda treba da osecam ja, koji sada, posle velike oluje, go­
tovo vidim kopno, prema coveku koji tek treba da se izlozi najvecim drzav­
nim nepogodama? Ako је, dakle, duznost dobrog konzula ne samo da vodi 
racuna о tome sta se desava vec i da predvida sta се se dogoditi, na drugom 
mestu cu ukazati na to koliko је vazno, za opste dobro, da prvog januara12 u 
drzavi postoje dva konzula. А ako је zaista tako, onda ше nije toliko advo­
katska duznost morala pozvati da branim prijateya, koliko ше је sama dr­
zava, kao konzula, morala pozvati da branim opste dobro. Ја, naime, jesam 
predlozio zakon protiv podmicivanja, 13 ali tako da ne ponistim опо pravilo 
koje sam vec odavno samom seЬi postavio: da otklanjam opasnosti od gra­
dana. А da priznam da је Ьilo podmicivanja i da tvrdim da је to ucinjeno s 
pravom, postupio Ьih neposteno cak i da је neko drugi predlozio taj zakon. 
Ali posto tvrdim da nije Ьilo krsenja zakona, zasto onda cinjenica da sam 
predlozio taj zakon onemogucava da se pojavim kao branilac u ovom slu­
caju? 

Katon kaze da nisam jednako strog sada, kada govorim u odbranu Lucija 
Murene, kao sto sam Ьiо nedavno, kada sam svojim govorima, а prakticno i 
konzulskim ovlascenjima, proterao iz grada Katilinu, 14 koji је, unutar grad­
skih zidina, spremao propast drzave. Ја sam uvek rado igrao ovu ulogu Ыa­
gosti i milosrda, cemu me је sama priroda poucila, а onu ulogu zestine i 
strogosti nisam sam zeleo, vec sam је uzeo na sebe posto mi је drzava na­
metnula, kao sto је zahtevalo dostojanstvo visoke funkcije na kojoj se nala­
zim u slucaju krajnje opasnosti ро gradane. U tom trenutku, kada је drzava 
vapila za snagom i odlucnoscu, ја sam savladao svoje prirodne sklonosti i 
Ьiо zestok onoliko koliko sam morao, ne koliko sam zeleo da budem. Sada, 
kada me sve prilike pozivaju na humanost i saosecanje, sa koliko revnosti 

11 



7 Sed me, iudices, non minus hominis sapientissimi atque omatissimi, 
Ser. Sulpici, conquestio quam Catonis accusatio commouebat qui grauissime 
et acerЬissime <se> fепе dixit me familiaritatis necessitudinisque oЫitum 
causam L. Murenae contra se defendere. Huic ego, iudices, satis facere cupio 
uosque adhibere arЬitros. Nam cum graue est uere accusari in amicitia, tum, 
etiam si falso accuseris, non est neglegendum. Ego, Ser. Sulpici, me in peti­
tione tua tiЬi omnia studia atque officia pro nostra necessitudine et debuisse 
confiteor et ·praestitisse arЬitror. Nihil tiЬi consulatum petenti а me defuit 
quod esset aut аЬ amico aut а gratioso aut а consule postulandum. AЬiit illud 
tempus; mutata ratio est. Sic existimo, sic mihi persuadeo, me tiЬi contra ho­
norem Murenae quantum tu а me postulare ausus sis, tantum debuisse,' con­
tra salutem nihil debere. 8 Neque enim, si tiЬi tum cum peteres <consulatum 
studui nunc> cum Murenam ipsum petas, adiutor eodem pacto esse debeo. 
Atque hoc non modo non laudari sed ne concedi quidem potest ut amicis 
nostris accusantiЬus non etiam alienissimos defendamus. Mihi autem cum 
Murena, iudices, et magna et uetus amicitia est, quae in capitis dimicatione а 
Ser. Sulpicio non idcirco obruetur quod аЬ eodem in honoris contentione 
superata est. Quae si causa non esset, tamen uel dignitas homi11is uel honoris 
eius quem adeptus est amplitudo summam mihi superЬiae crudelitatisque 
infamiam inussisset, si hominis et suis et populi Romani omamentis amplis­
simi causam tanti periculi repudiassem. Neque enim iam mihi licet neque est 
integrum ut meum laborem hominum periculis suЫeuandis non impertiam. 
Nam cum praemia mihi tanta pro hac industria sint data quanta antea nemini, 
sic <existimo laboreш, quem honores adepturuS> exceperis, eos, cum adeptus 
sis, deponere, esse hominis et astuti et ingrati. 9 Quod si licet desinere, si te 
auctore possum,_ si nulla inertiae <infamia>, nulla superЬiae turpitudo, nulla 
inhumanitatis culpa suscipitur, ego uero liЬenter desino. Sin autem fuga la­
boris desidiam, repudiatio supplicum superЬiam, amicorum neglectio iш­
proЬitatem coarguit, nimirum haec causa est eius modi quam nec industrius 
quisquam nec misericors nec officiosus deserere possit. 

Atque huiusce rei coniecturam de tuo ipsius studio, Serui, facillime cepe­
ris. Nam si tiЬi necesse putas etiam aduersariis amicorum tuorum de iure 
consulentiЬus respondere, et si turpe existimas te aduocato illum ipsum 
quem contra ueneris causa cadere, noli tam esse iniustus ut, cum tui fontes 
uel inimicis tuis pateant, nostros etiam amicis putes clausos esse oportere. 
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treba da se prepustim svojoj prirodi i navici? Mozda cu i u drugom delu be­
sede morati da govorim i о svojoj duznosti da se prihvatim odbrane i о raz­
lozima tvoje optuzbe. 

· Nego, sudije, nista me manje od Katonove optuzbe nije uznemirila ni
zalЬa vrlo obrazovanog i uglednog coveka, ServUa Sulpicija. On је, naime, 
izjavio da veoma tesko i bolno podnosi to sto sam zaboravio nase prijatelj­
stvo i Ыiskost i uzeo da zastupam njegovog suparnika Murenu. Njemu, su­
dije, zelim da se opravdam, а vas molim da presudite. Zaista је tesko Ьiti 
opravdano optuzen za zapostavljanje prijateUstva; cak i ako је takva optuzЬa 
bez osnova, ne sme se zanemariti. Priznajem, Servije Sulpicije, da sam - kod 
tvoje kandidature - Ьiо duzan da ti pruzim punu podrsku i svaku uslugu, u 
ime naseg Ыiskog prijateUstva. Verujem da sam to i ucinio. Kada si se 
kandidovao za konzula nisam ti uskratio nista od onoga sto se moglo traziti 
Ьilo od prUateUa, Ьilo od predusreЩivog coveka ili od konzula. Ali to vreme 
је proslo, prilike su se izmenile. Моје је misUenje i cvrsto uverenje da sam 
Ьiо duzan da se izboru LucUa Murene usprotivim u onolikoj meri koliko si 
se ti usudio da od mene trazis, ali da nisam duzan i da se uzdrzim od njegove 
odbrane. Jer ako sam se za tebe zauzeo tada, kada si trazio konzulat, nisam 
duzan da te jednako podrzim i sada, kada trazis Murenu samog. Ne moze se 
odobravati, ра ni dopustati, da uzmicemo pred odbranom i potpuno 
nepoznatih Uudi, ukoliko su nasi prUateUi tuzioci. Ali mene, sudUe, i sa Mu­
renom vezuje staro i duboko prijateljstvo. U ovom slucaju, koji dovodi u 
opasnost Mureninu gradansku egzistenciju, 15 ServUe Sulpicije nece ugroziti 
to prijateUstvo zbog toga sto ga је nedavno nadjacao u nadmetanju za kon­
zulat.16 I da nUe tako, ugled optuzenog ili znacaj polozaja koji је stekao na­
metnuo Ьi mi reputaciju oholog i bezobzimog coveka da sam odЬio da u 
tolikoj opasnosti zastupam coveka izvrsnog s obzirom na licne zasluge i po­
casti doЬijene voUoш naroda. NUe mi dopusteno, а nije ni posteno, da ne 
ulozim sopstveni trud kako Ьih otklonio opasnosti od ljudi. Za moju advo­
katsku marljivost dodeljene su mi nagrade kolike nikome ranije. Smatram da 
је znak lukavstva i nezahvalnosti kada, cim se domognes pocasti, odustanes 
od napora koji si preduzeo da Ьi ih dostigao. Ра ako је dopusteno da se odu­
stane, ako to na tvoju odgovomost mogu da ucinini, ako necu navuci na sebe · 
los glas zbog nerada, sramotu zbog nadmenosti i greh zbog bezosecajnosti, 
stvamo cu rado odustati. Ali ako izbegavanje napora ukazuje na lenjost, od­
Ьijanje molilaca na oholost, а zanemarivanje prijateUa na bezobzirnost, onda 
је ovaj slucaj takav, da od njega niko marUiv, saosecajan i predusreЩiv ne Ьi 
шоgао odustati. 

О ovome· Ьi, Servije, najlakse mogao da zakljucujes na osnovu sopstve­
nog zanimanja. Ako mislis da si duzan da odgovoris cak i protivnicima svo-
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10 Etenim si me tua familiaritas аЬ hac causa remouisset, et si hoc idem 
Q. Hortensio, М. Crasso, clarissimis uiris, si item ceteris а quibus intellego
tuam gratiam magni aestimari accidisset, in еа ciuitate consul designatus de­
fensorem non haberet in qua nemini umquam infimo maiores nostri pa­
tronum deesse uoluerunt. Ego uero, iudices, ipse me existimarem nefarium si
amico, crudelem si misero, superbum si consuli defuissem. Qua re quod
dandum est amicitiae, large daЬitur а me ut tecum agam, Serui, non secus ас
si meus esset frater, qui mihi est carissimus isto in loco; quod tribuendum est
officio, fidei, religioni, id ita moderabor ut meminerim me contra amici stu­
dium pro amici periculo dicere.

11 Intellego, iudices, tris totius accusationis partis fuisse, et earum ш1аm 
in reprehensione uitae, alteram in contentione dignitatis, tertiam in crimini­
bus amЬitus esse uersatam. Atque harum trium partium prima.illa quae gra­
uissima qebebat esse ita fuit inf1ЛD.a et leuis ut illos lex magis quaedam accu­
satoria quam uera male dicendi facultas de uita L. Murenae dicere aliquid 
coegerit. OЬiecta est enim Asia; quae аЬ hoc non ad uoluptatem et luxuriam 
expetita est sed in militari labore peragrata. Qui si adulescens patre suo im­
peratore non meruisset, aut hostem aut patris imperium timuisse aut а pa­
rente repudiatus uideretur. An cum sedere in equis triumphantium praetextati 
potissimum filii soleant, huic donis militariЬus patris triumphum decorare 
fugiendum fuit, ut rebus communiter gestis paene simul cum patre triumpha­
ret? 12 Нiс uero, iudices, et fuit in Asia et uiro fortissimo, parenti suo, 
magno adiumento in periculis, solacio in laboriЬus, gratulationi in uictoria 
fuit. Et si habet Asia suspicionem luxuriae quandam, non Asiam numquam 
uidisse sed in Asia continenter uixisse laudanduni est. Quani оЬ rem non 
Asiae nomen oЬiciendum Murenae fuit ех qua laus familiae, memoria gene­
ri, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod aut in Asia susceptum 
aut ех Asia deportatum flagitium ас dedecus. Men1isse uero stipendia in ео 
bello quod tum populus Romanus non modo maximum sed etiam solum 
gerebat uirtutis, patre imperatore liЬentissime meruisse pietati�, finem sti­
pendiorum patris uictoriam ас 1riumphum fuisse felicitatis fuit. Maledicto 
quidem idcirco nihil in hisce rebus loci est quod omnia laus occupauit. 

13 Saltatorem appellat L. Murenam Cato. Maledictum est, si uere oЬici­
tur, uehementis accusatoris, sin falso, maledici conuiciatoris. Qua re cum ista 
sis auctoritate, non debes, М. Cato, adripere maledictum ех triuio aut ех 
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jih prijateUa kada te pitaju za pravni savet, ako drzis da је sramota da onaj 
isti protiv koga si istupao izguЬi slucaj posto se posavetovao s tobom, 17 onda
ne budi tako nepravedan da mislis da treba da zatvorim svoje izvore pomoci 
cak i za prijatelje, dok su tvoji dostupni cak i neprijateljima. I zaista, da me 
је prijateljstvo s tobom udaUilo sa ovog slucaja, da se to isto dogodilo izvrs­
nim ljudima Kvintu Hortenziju i Marku Кrasu, kao i ostalima za koje prime­
cujem da im је jako_stalo do tvoje naklonosti, onda buduceg konzula ne Ьi 
imao ko da brani, u ovoj drzavi u kojoj nasi preci nisu zeleli ni da najnizi do­
stojanstvom bude bez branioca. Та ја Ьih sebe smatrao bezocnim da nisam 
pomogao prijatelju, okrutnim da se nisam nasao nevoljniku i oholim da ni­
sam Ьiо od koristi konzulu. Zato cu ја dati pun doprinos prijateljstvu i sa to­
bom, Servije, postupati tako kao da је na tvom mestu тој brat, koji mi је 
najdrazi. А ono sto dugujem osecanju duznosti te vernosti i savesti uredicu 
tako, da ne zaboraviш da govorim protiv prijateUa u ulozi tuzioca, а u od­
branu prijatelja u opasnosti. 

Primecujem, sudUe, da se cela optuzba sastojala iz tri dela: jedan od njih 
se bavio kritikom Mureninog zivota, drugi uporedivanjem zasluga za dr­
zavu, 18 а treci optuzbama za podmicivanje.19 Od ova tri dela prvi је trebalo
da bude najupecatljivUi, ali је ispao vrlo neubedljiv i beznacajan. Zato mi­
slim da ih је pre nekakvo tuziteysko pravilo navelo da govore о zivotu Lu­
cUa Murene nego sto su stvamo imali mogucnosti da kazu nesto lose. Prigo­
voreno mu је za AzUu. On Aziju nije trazio zarad uzitka i luksuza, vec ju је 
proputovao ро vojnom zadatku. Da nije kao mladic sluzio u vojsci pod za­
povednistvom svog оса, izgledalo Ьi da se uplasio neprijatelja ili oceve ko­
mande ili da ga је sam otac odЬio. Buduci da su oЬicno bas nedorasli20sinovi 
trijumfatora u trфunfalnoj povorci sedeli na konjima svojih oceva, zar је 
trebalo da odbUe da ocev trijumf ukrasi vojnim pocastima i prakticno trijum­
fuje zajedno sa njim posto su zajedno i ratovali? Da, sudije, on je stvamo Ьiо 
u Ащi i svom ocu, tom velikom junaku, Ьiо је uzdanica u opasnostima,
uteha u neuspesima i radost u pobedama. А ako AzUa pobuduje sumnju zbog
raskosnog zivota, onda nije hvale vredno nikad ne videti Aziju, vec је uspeh
u njoj umereno ziveti. Zbog toga se Mureni nije smelo prigovoriti pominja­
njem AzUe u kojoj је utemeljen ugled njegove porodice, besmrtnost njego­
vog roda, te i cast i slava njegovog imena. Trebalo mu је zameriti ako је ne­
sto necasno i sramotno u Aziji pocinio i1i iz AzUe sa sobom doneo. Naprotiv,
dokazao је hrabrost boreci se u najznacajnijem, cak jedinom ratu sto ga је
rimski narod u to vreme vodio. Dokazao је da postuje roditeye, jer је kao
vojnik najradije sluzio pod komandom svog оса. А sreci ima da zahvali sto
se njegova sluzba zavrsila ocevom pobedom i proslavljanjem trijumfa. Ovde
nema mesta za klevetu, jer је hvala sve ispunila.
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scuпarum aliquo conuicio neque temere consulem populi Romani saltatorem 

uocare, sed circumspicere quiЬus praeterea uitiis adfectum esse necesse sit 
eum cui uere istud oЬici possit. Nemo enim fere saltat sobrius, nisi forte in­

sanit, neque in solitudine neque in conuiuio пioderato atque honesto. Tempe­
stiui conuiui, amoeni loci, multarum deliciarum comes est extrema saltatio. 

Ти mihi adripis hoc quod necesse est omnium uitiorum esse postremum, 

relinquis Ша quiЪus remotis hoc uitium omnino esse non potest? Nullшn 

turpe conuiuium, non amor, non comissatio, non liЪido, non sumptus osten­
ditur, et, cum еа non reperiantur quae uoluptatis nomen habent quamquam 

uitiosa sunt, in quo ipsam luxuriam reperire non potes, in ео te umbram 
luxuriae reperturum putas? 14 Nihil igitur in uitam L. Murenae dici potest, 

nihil, inquam, omnino, iudices. Sic а me consul designatus defenditur ut eius 

nulla fraus, nulla auaritia, nulla perfidia, nulla crudelitas, nullum petulans 
dictum in uita proferatur. Bene habet; iacta sunt fundamenta defensionis. 
Nondum enim nostris laudiЬus, qt1Љus utar postea, sed prope inimicorum 
confessione uirum bonum atque integrum hominem defendimus. Quo consti­
tuto facilior est mihi aditus ad contentionem dignitatis, quae pars altera fuit 

accusationis. 

15 Summam uideo esse in te, Ser. Sulpici, dignitatem generis, integritatis, 

industriae ceterorumque ornamentorum omniшn quiЪus fretum ad consulatus 

petitionem adgredi par est. Paria cognosco esse ista in L. Murena, atque ita 
paria ut neque ipse dignitate uinci <а te> potuerit neque te dignitate superarit. 

Contempsisti L. Murenae genus, extulisti tuurn. 

Quo loco si tiЪi Јюс sumis, nisi qui patricius sit, neminem bono esse ge­
nere natum, facis ut rursus plebes in Auentinum seuocanda esse uideatur. Sin 
autem sunt amplae et honestae familiae plebeiae, et proauus L. Murenae et 
auus praetor fuit, et pater, cum amplissime atque honestissime ех praetura 

triшnphasset, hoc faciliorem huic gradum consulatus adipiscendi reliquit 

quod is iam patri deЪitus а filio petebatur. 16 Tua uero noЬilitas, Ser. Sulpici, 

tametsi summa est, tamen hominibus litteratis et historicis est notior, populo 
uero et suffragatoriЬus obscurior. Pater enim fuit equestri loco, auus nulla in­

lustri laude celebratus. Itaque non ех sermone hominum recenti sed ех anna­
lium uetustate eruenda memoria est noЬilitatis tuae. Qua re ego te semper in 
nostrum numerum adgregare soleo, quod uirtute industriaque perf ecisti ut, 

cum equitis Romani esses filius, summa tamen amplitudine dignus putarere. 
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Katon Lнcija Murenu нaziva igracem. То su teske reci strogog tuzioca, 
ako u njima ima istine. Ali ako se nekom pridevaju bez razloga, онdа su to 
reci najoЬicnijeg klevetnika. Zato, М. Katone, posto drzis do svog нgleda, не 
treba da se sluzis ulicarskim recnikom i psovkama lakrdijasa ni da rimskog 
konzula olako nazivas igracem. ТrеЬа dobro da osmotris kojim jos gresima 
moI"a ,ра bude ukaljan covek da Ьi se mogao tako nazvati. JeI" bas niko пе 
igra trezan, ako је pri zdravoj pameti, Ьilo nasamo ili na mirnoj i pristojnoj 
zabavi. Igranje dolazi na kraju onih ranih terevenki,2 1 u primamljivim loka­
lima � posle rnnostva culnih uzitaka. Ti si se dohvatio poroka koji mora Ьiti 
poslednji od svih, а cutis о onima sto mu prethode i bez kojih to uopste ne Ьi 
Ъiо greh. Ne nalazis nijednu nepristojnu zabavu, ni neku ljubavnн aferu, be­
krijanje, pohotu ili rasipnistvo. Ра kad kod njega nema ni traga onoga sto se 
naziva nasladom, iako је u stvari porok, zar mislis da ces otkriti senk11 raz11-
zdanosti tamo gde samu rawzdanost22 пе mozes da nades? Nista se, dakle, 
ne moze prigovoriti zivotu Lщija Murene, velim, sudije, bas nista. Моја od­
brana buduceg konZtlla se zasniva na tome da se u njegovom zivotu ne moze 
otkriti nijedna prevara, niшalo pohlepe, nepostenja, okrutnosti, nijedna п1zna 
rec. Dobro је, udareni su temelji odbra·ne. Jos uvek Mureщ1 ne braniш svo­
jiш pohvalama, njima cu se posluziti kasnije; dovoljno mi је precнtno pгi­
znanje23 neprijatelja da se radi о dobrom i postenom coveku. Posto sam to 
ustanovio, lakse dolazim do uporedivanja zaslнga dvojice kandidata, sto је 
Ьiо drugi deo optuzbe.24

Vidim, Servije Sulpicije, da se odlikujes najvisom dostojnoscu u pogledu 
porekla, postenja, mai·ljivosti i svih ostalih vrlina. Pravo је da se onaj ko se 
na njih oslanja prihvati kandidature za konwla. Znam da te iste kvalitete po­
sedнje i Lucije Мшеnа i to tako jednake tvojima, da nijedan od vas ne Ьi 
шоgао onog drнgog da nadvisi dostojanstvoш. Potcenio si poгeklo Lllcija 
Murene, а uzdigao svoje. 

U tom slucaju, ako hoces da kazes da niko sem patricija nije plemenitog 
roda, onda cinis da izgleda kako plebejci n·eba ponovo da se odsele na 
Aventin.25 No, ukoliko postoje odlicne i casne plebejske poI"odice, ako sн
pradeda i deda Lucija Murene Ьili pretori, te је uz to i njegov otac pri kraju 
preture veoma cas110 i slav110 trijшnfovao, onda је Mure11i pristup konz11latt1 
olaksan vec i time sto је, u оvош slucaju, sin zatrazio polozaj koji је Ьiо 
predodreden za оса. А tvoje poreklo, Servije Sulpicije, iako је veoma ple­
шeп.ito, ipak је poznatije ucenim ljudima i istoricaгima, а narodu i glasacima 
nije bas sasvim ocigledno. Jer otac ti је pгipadao viteskom stalez1.1, а deda ti 
se nije istakao nikakvom posebnoш zaslugom. Zato se spomen о tvojoj ple­
meпitosti тога izvuci iz drevnih апаlа, а пе iz skorasnjih razgovora шеdн 
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Nec mЉi umquam minus in Q. Pompeio, nouo homine et fortissimo uiro, 
uirt11tis esse uisum est quam in homine nobilissimo, М. Aemilio. Etenim 
eiusdem animi atque ingeni est posteris suis, quod Pompeius fecit, amplitu­
dinem nominis quam non acceperit tradere et, ut Scaurus, memoriam prope 
intermortuam generis sua uirtute renouare. 17 Quamquam ego iam putabam, 
iudices, multis uiris fortiЬus ne ignoЬilitas generis oЬiceretur тео labore 
esse perfectum, qui non modo Curiis, Catonibus, Pompeiis, antiquis illis for­
tissirnis uiris, sed bls recentiЬus, Mariis et Didiis et Caeliis, commemorandis 
id agebam. Cum uero ego tanto interuallo claustra ista noЬilitatis refregis­
sem, ut aditus ad consulatum posthac, sicut apud maiores nostros fuit, non 
magis пoЬilitati quam uirtuti pateret, non arЬitrabar, cum ех familia uetere et 
iпlustri consul designatus аЬ equitis Romani filio consule defenderetur, de 
geпeris nouitate accusatores esse dicturos. Eteпim milli ipsi accidit ut cun1 
duobus patriciis, altero iшproЬissimo atque · audacissimo, altero modestis­
simo atque optimo uiro, peterem; superaui tamen dignitate Catilinam, gratia 
Ga!Ьam. Quod si id crimen homini nouo esse deberet, profecto mibl neque 
iпimici neque iпuidi defuissent. 18 Omittamus igitur de genere dicere cuius 
est magna in utroque dignitas; uideamus cetera. 

»Quaesturam una petiit et sum ego factus prior.« Non est respondendum
ad omnia. Neque enim uestrum quemquam fugit, cum multi pares dignitate 
fiant, unus autem primum solus possit obtinere, non eundem esse ordinem 

,, 

dignitatis et renuntiationis, propterea quod renuntiatio gradus habeat, digni-
tas autem sit persaepe eadem omnium. Sed quaestura utriusque prope mo­
dum pari momento sortis fuit. Habuit Ыс lege Titia prouinciam tacitam et 
quietam, tu illam cui, cum quaestores sortiuntur, etiam adclamari solet, Osti­
enseш, non tam gratiosam et inlustrem quam negotiosam et molestam. Con­
sedit utriusque nomen in quaestura. Nullum enim uoЬis sors campum dedit 
in quo excurrere uirtus cognoscique posset. 

19 Reliqui temporis spatium in contentionem uocatur. АЬ utroque dissi­
millima ratione tractatшn est. Seruius Ыс noЬiscum hanc urbaпam шilitiaш 
respondendi, scribendi, caueпdi plenam sollicitudinis ас stomacbl secutus 
est; ius ciuile didicit, multum uigilauit, laborauit, praesto multis fuit, mul­
toruш stultitiam perpessus est, adrogantiam pertulit, difficultatem exsorbuit; 
uixit ad aliorum arЬitrium, nоп ad suum. Magna laus et grata hominibus 
unum hominem elaborare in еа scientia quae sit multis profutura. 20 Qнid 
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ljudima. Ја te zbog toga нvek ubrajam medu seЬi slicne, jer si vrlinom i 
marljivoscu postigao da te smatraju dostojnim najviseg ugleda, iako si sin 
rimskog viteza. Nikad mi se nije cinilo da је Kvint Pompej26 

- skorojevic, а
sjajan covek - pokazao manje vrline nego Marko Emilije,27 covek vrsnog 
porekla. Znak је jednake srcanosti i sposobnosti zavestati svojim potomcima, 
kao sto је to Pompej ucinio, slavu imena koju nije bastinio, i, kao Skaш, 
svojom vrlinom obnoviti gotovo iscezlu uspomenu na svoj rod. Ја sam, do­
duse, vec mislio da је moj trud doveo do toga da se mnogim hrabrim ljudima 
ne prigovara zbog neuglednog porekla, trud kojim sam nastojao da podsetim 
ne samo na one junake iz proslosti - Kurije, Katone i Pompeje,28 vec i na 
ove skorasnje - Marije, Didije i Celije.29 Ја sam, posle toliko vremena,30 po­
rusio tu ogradн plemickog elitizma tako da је konzнlat, kao kod nasih pre­
daka, postao jednako dostupan i plemenitom poreklu i licnoj vrlini. Zato ni­
sam mislio da се tuzioci govoriti о neuglednom rodu kada bнduceg konzula, 
potomka stare i istaknute porodice, Ьнdе branio konzul koji је sin rimskog 
viteza. Ра i meni samom se desilo da se kandidujem zajedno sa dva patricija: 
jednim vrlo opakim i drskim i drugim vrlo skromnim i cestitim. Ipak, pobe­
dio sam - Katilinu ugledom а GalЬu omiljenoscu. А ako је taj uspeh trebalo 
jednom skorojevicu uzeti za zlo, onda mi sigшno ne Ьi Ьilo nedostajalo ni 
neprijatelja ni zavidnika. Ostavimo se, stoga, price о poreklн koje је kod 
obojice veoma ugledno. Da vidimo ostalo. 

»Trazio је kvesturu zajedno sa mnom i ја sam izabran pre njega.«

N� mora se bas na sve odgovoriti. Jer nikome od vas ovo nije nepoznato:
kada mnogi kandidati postaju jednaki dostojanstvom, а samo jedan moze da 
zauzme prvo mesto, onda se stepen dostojanstva ne poklapa sa redos\edoш 
proglasavanja.31 То је zato sto se iшenovanje obavlja odredenim redom, а 
dostojanstvo је vrlo cesto isto za sve. Ali zreb је obojici dodelio kvestнп1 
gotovo iste vrednosti. Mtu-eni је, ро Ticijevoш zakonu,32 pripala mirna, tiha 
provincija, а teЬi, Sulpicije, опа kod cijeg se navodenja oblcno пеgоdнје 
kada se zrebaju kvestori. То је provincija Ostiensis,

33 ne toliko omiljena i
slavna, koliko radna i tegobna. Ni о jednom ni о drugom nije se culo nista t1 
toku kvesture. То је zato sto ni jednom od vas kocka nije dodelila polje na 
kom Ьi se mogla istaci i prepoznati vrlina. 

Vreme preostalo od zavrsetka kvesture do kandidovanja za konzнlat 
uzima se za uporedivanje dvojice kandidata. Iskoristili su ga na potpuno 1-az­
licite nacine. Servije se ovde, zajedno sa mnom, prihvatio ovog vojevanja 
usred grada, punog zuci i нzbudenja, de\eci pravne savete, uoЫicavajнci i 
sastavljajuci pravne akte.34 Izucio је gradansko pravo, mnoge је noci pre­
bdeo, mnogo se trudio; nasao se mnogima pi-i ruci; istrpeo је glнpost, podneo 
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Murena interea? Fortissimo et sapientissimo uiro, surnшo imperatori legatus, 
L. Lucullo, fuit; qua in legatione duxit exercitum, signa contulit, manuш
conseruit, magnas copias hostiuш fudit, urЬis partim ui partim obsidione
cepit, Asiarn istarn refertarn et eandem delicatarn sic oЬiit ut in еа neque
auaritiae neque luxuriae uestigium reliquerit, maximo in bello sic est
uersatus ut hic multas res et magnas sine imperatore gesserit, nullam sine
hoc imperator. Atque haec quarnquam praesente L. Lucullo loquor, tamen ne
аЬ ipso propter periculum nostrum concessam uideamur habere licentiam
fingendi, puЫicis litteris testata sunt omnia, quiЬus L. Lucullus �antum
laudis impertiit quantum neque amЬitiosus imperator neque inuidus triЬuere
alteri in communicanda gloria debuit. 21 Summa in utroque est honestas,
sшnma dignitas; quam ego, si mihi per Seruium liceat, pari atque eadem in
laude ро11аш. Sed non licet: agitat rem militarem, iпsectatur totam hanc
legationem, adsiduitatis et operarum harum cotidianarum putat esse
co11sulatum.

»Apud exercitum mihi fueris« inquit »tot annos; forum non attigeris; afu­
eris tarn diu, et сuш longo interuallo ueneris, cum his qui in foro haЬitarint 
de dignitate contendas?« Primшn ista nostra adsiduitas, Serui, nescis quan­
tum interdum adferat hominibus fastidi, quantum satietatis. Мihi quidem 
uel1ementer expediit positam in oculis esse gratiam; sed tamen ego mei satie­
tatem шagno meo labore superaui et tu item fortasse; uerum tamen utrique 
nostrum desiderium nihil obfuisset. 22 Sed ut hoc omisso ad studiorum''atque 
artiшn contentionem reuertamur, qui potest duЬitari quin ad consulatum adi­
piscendшn multo plus adferat dignitatis rei rnilitaris quarn iuris ciuilis glo­
ria? Vigilas tu de nocte ut tuis consultoribus respondeas, Ше ut ео quo inten­
dit шature cum exercitu perueniat; te gallorum, illum bucinarum cantus ex­
suscitat; tu actionem instituis, Ше aciem instruit; tu caues ne tui consultores, 
Ше ne urbes aut castra capiaпtur; Ше tenet et scit ut hostium copiae, tu ut 
aquae pluuiae arceantur; Ше exercitatus est in propagandis finibus, tuque in 
regendis. Ас nimirum - dicendwn est enim quod sentio - rei militaris uirtus 
praestat ceteris omnibus. Наес noшen populo Romano, haec huic urЬi aeter­
nam gloriam peperit, haec orbem terrarum parere huic imperio coegit; omnes 
urbanae res, omnia liaec nostra praeclara studia et haec forensis laus et in-
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nadmenost i progutao cangrizavost mnogih ljudi. Ziveo је ро tudoj, ne ро 
svojoj volji. Velika је zasluga i svim ljudima нgodna kada se jedan covek 
posveti onoj vestini koja се mnogima Ьiti od koristi. А sta se desavalo sa 
Murenom u meduvremenu? Bio је legat Luciju Lukulu,35 izvrsnom vojsko­
vodi i veoma шudroш i hrabrom coveku. U toj је sluzЬi predvodio vojskн, 
napadao, borio se i razЬio шnoge neprijateljske cete. Zauzimao је gradove, 
neke napadom, а neke opsadom. А tu prebogatu i tako raskosnu Aziju oЬisao 
је tako da u njoj nije ostavio ni traga polllepe ni luksuza. U zestokom rah1 
borio se tako predano, da је mnoge i velike poduhvate izveo bez glavnog za­
povednika а ovaj nijedan bez njega. Ра iako ovo govorim u prisustv11 Lнcija 
Lukula, ipak napominjem da је sve ovo potvrdeno u zvanicnim izvestajima, 
da ne Ьi izgledalo da mi је on, zbog opasnosti ро nas, dopustio da preнveli­
cavam. U njima је L. Lukul udelio Mureni toliko hvale koliko nije Ьiо dt1:zan 
da iskaze nijedan tast i zavidljiv zapovednik kada је delio slavu sa drugim. 
Cast i ugled su kod obojice izuzetni. Ја Ьih ih podjednako cenio i ћvalio, 
samo kad Ы mi Servije dopustio. Ali on шi to ne dopusta, уес potcenjнje 
vojnicku profesiju, napada celokupnu Mureninu legatsku sluzbu i sшatra da 
је konzulat stvar neprestanog opstenja sa Ьiracima i ovih svakodnev11Љ 
aktivnosti na Forumu. 

»Bio si u vojsci toliko godiнa- kaze Sulpicije - uopste se nisi pojavljivao
na Forumu; tako te dugo nije Ьilo i sada, kad si se posle duzeg Vl'eшena Vl'a­
tio, ti Ы da se nadmeces za konzulat sa oviшa koji prakticno zive na Fo­
ruшu?« 

Као prvo, Sulpicije, ti i ne znas koliko је ljudiшa ponekad шнсnа i 
dosadna ta nasa stalna prisutnost на Fопшш. Meni је, doduse, vеоша koгis­
tilo to sto sаш svojн populaшost шоgао vicleti tl осiша iz kојЉ је izЬijala 
zal1valnost, ali sаш ipak нz veliki пароr, а mozda је to i sa tobom slнcaj, iz­
begao zasicenje zbog mojih cestih nastupa. Istina, nijednom od nas dvojice 
ne Ы naskodilo da su mogli malo i da nas se uzele. Ali, da se ostavim ovoga 
i v1·ati111 uporedivanju zanimanja i umeca dvojice kandidata. Ima li ikakve 
sumnje da sticanju konzulata mnogo vise doprinosi slava stecena па bojnom 
polju nego па Forumu? Ti nocu bdis da Ы spremio odgovore za svoje kli­
jente, а оп da Ьi sa vojskom zarana stigao tamo kuda је namerio. ТеЬе budi 
pesma petlova, njega zvuk vojnickog roga. Ti pripremas sudski postнpak, а 
оп postavlja bojni red. Ti pazis da ti klijenti пе budu porazeni, а оп da gra­
dovi i1i vojnicki logori пе budu osvojeni. Оп razume i zna kako se оdЬiјајн 
neprijateljske cete, а ti kako se odvodi nago111ila11a kisnica.36 On se izvestio н 
prosirivanju granica, а ti u njihovom odredivanjн. 1 zaista se zasluga vojni­
cke sluzЬe - moram reci опо sto mislim - istice nad svim ostalima. Jer voj-
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latet in tutela ас praesidio bellicae uirtutis. Simul atque increpuit suspicio tu­
multus, artes ilico nostrae conticiscunt. 

23 Et quoniam mihi uideris istam scientiam iuris tamquam filiolam oscu­
lari tuaш, non patiar te in tanto errore uersari ut istud nescio quid quod tanto 
opere didicisti praeclarum aliquid esse arЬitrere. Aliis ego te uirtutiЬus -
continentiae, grauitatis, iustitiae, fidei, ceteris omnibus - consulatu et ornni 
honore semper dignissimum iudicaui quod quidem ius ciuile didicisti, non 
dicatn operam perdidisti, sed illud dicam, nullam esse in ista disciplina mu­
nitam ad consulatum uiam. Omnes e11im artes, quae 110Ьis populi Romani 
studia concilieпt, et admiraЬilem digпitatem et pergratam utilitatem debeпt 
ltabere. 24 Sшшnа digпitas est iп eis qui шilitari laude aпtecelluпt; omпia 
eпim quae suпt iп imperio et iп statu ciuitatis аЬ his defendi et frnnari pu­
tantur; summa etiam utilitas, si quidem eorum co11silio et periculo cum re 
puЬlica tum etiam nostris rebus perfrui possumus. Grauis etiam Ша est et 
plena dignitatis dicendi facultas quae saepe ualuit in consule deligendo, pos­
se coпsilio atque oratione et senatus et populi et eorum qui res iudicant 
mentis pemюuere. Quaeritur consul qui dicendo non numquam compriшat 
tribunicios furores, qui concitatum populum flectat, qui largitioni resistat. 
Non rnirum si оЬ hanc facultatem homiпes saepe etiam non noЬiles consula­
tшn consecuti sunt, praesertim cum haec eadem res plurimas gratias, firmis­
simas amicitias, maxima studia pariat. Quorшn in isto uestro artificio, Sulpi­
ci, nЉil est. 25 Primum dignitas in tam tenui scientia non potest esse; res 
епiш suпt paruae, prope in siпgulis litteris atque interpunctionibus uerborum 
occupatae. Deiпde, etiam si quid apud maiores nostros fuit in isto studio 
admirationis, id enuпtiatis uestris mysteriis totum est contempturn et aЬiec­
tum. Posset agi lege necne pauci quondam sciebant; fastos enim uolgo non 
habebaпt. Erant iп magna potentia qui consulebantur; а quibus etiam dies 
taшquam а Chaldaeis petebatur. Inuentus est scriЬa quidam, Сп. Flauius, qui 
comicum oculos confixerit et singulis diebus ediscendis fastos populo propo­
suerit et аЬ ipsis <his> cautis iuris consultis eorum sapientiam compilarit. Ita­
que irati illi, quod sunt ueriti ne dierum ratione peruolgata et cognita sine sua 
opera lege <agi> posset, uerba quaedam composuerunt ut omnibus in rebus 
ipsi interessent. 

(17) 

nicki uspesi su proneli ime rimskog naroda i obezbedili оvош gradu vecitн 
slavu. Oni su primorali citav zemaljski krug da se potcini vlasti Rima. Svi 
gradslџ poslovi, svi ovi nasi plemeniti. napori, nasa slava i marljivost na Fo­
rumu, sve to је sigurno i zasticeno pod okriljem ratnickog junastva. Cim se 
oglasi slutnja rata, nasi poslovi smesta utihnu. 

Posto mi se cini da ti to pravnicko znanje mazis kao svoje cedo, nесн do­
zvoliti da budes u tolikoj zaЫudi i smatras da је to sto si sa toliko napora 
ucio nekakva izvanredna stvar. Zbog drugih sam te vrlina - umerenosti, do­
stojanstva, pravicnosti, savesnosti i svih ostalЉ - uvek smatrao vise nego 
dostojnim konzulata i svake druge pocasti. А to sto si izucavao gradansko 
pravo пе Ьih nazvao uzaludnim trudom, ali Ьih rekao da se u toj disciplini ne 
nalazi ni jedan prokrcen put ka konzulatu. Sve vestine koje mogu da nam 
priЬave naklonost rimskog naroda treba da budu i dostojanstvene, da Ьi za­
divile, i korisne, da Ьi ugodile. Najvece dostojanstvo imaju oni koji se odli­
kuju vojnickom slavom, jer se misli da oni brane i podupiru sve na сеmн se 
zasniva rimska dominacija svetom i stanje u samoj drzavi. А oni su nam i 
najkorisniji, jer nam njihove odluke i opasnosti kojima se izlazu omoguca­
vaju da uz.ivamo kako u drzavi tako i u licnim posedima. Znacajna је, ta­
kode, i vrlo uvazena i ona govornicka vestina, koja је uvek pomagala н iz­
boru konzula. Опа omogucava da se savetoш i govorom utice па misljeцje 
senata, naroda i sudija. Trazi se konzul koji Ьi govorom tu i tamo obuzdao 
bes tribuna, umirio pobunjeni narod i suprotstavio se podmicivanju. Nije ni 
cudo sto su zbog ove vestine cesto cak i neugledni rodom sticali konzнlat, 
narocito zbog toga sto bas ta sposobnost obezbeduje najvise zahvalnosti, 
najcvrsca prijateljstva i najvecu naklonost ljudi. Nista od navedenog ne na­
lazi se u tош vaseш uшecu. Као p1·vo, ne шоzе Ьiti dostojanstva н tako ne­
znatnoj vestini. Predшeti sн јој beznacajni, gotovo ograniceni na pojedi­
nacna slova37 i puko cepi-kaвje ро reciшa.38 А zatiш, cak i ako је kod nasih
predaka Ьilo izvesnog divljenja р�-еша tош vasem zanimanju, опо је pre­
zreno i odbaceno kada su vase tajne otkrivene. Nekad је Ьilo malo onih koji 
sн znali moze li se na osnovu zakona parnica povesti ili пе, jer popis sнdbe­
nih dава jos nije Ьiо svima dostupan. Veliku moc su tada imali pravni savet­
nici od kojih se, kao da su haldejski astrolozi,39 nюgao doznati pravi dan. 
Nasao se neki pisar, Gnej Flavije,4Q koji је i najopreznijeg mogao da nasa­
mari. Posto је 'naucio napaшet svaki pojedini dan, on је narodн obznanio 
kalendar i od ovih lukavih pravnika »ukrao« njihovu dragocenu mнdrost. А 
oni Uнti, jer su se plasili da се se sada, kada је popis sudbenih dana opste po­
znata stvar, sudski procesi moci odvijati i bez njihovog нсеsса, izmislili sн 
nekakve foпnule da Ьi i dalje ucestvovali u svakoj parnici. 
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26 Сшn \юс fieri bellissime posset: »Fundus Sabinus meus est.« »Iшmo 

meus«, deinde iudicium noluerunt. 

»Fundus« inquit »qui est in agro qui SaЬinus uocatur.« Satis uerbose;

cedo quid postea? »Eum ego ех iure Quiritium meum esse _aio.« Quid �?

»Iпde Љi ego te ех iure maпum conserturn uoco.« Quid hшс t�m 
_
loqua�1t:r

litigioso responderet Ше unde petebatur 11011 hab�bat .
. 
Trans1� 1dem 1ur1s

consultus tiЬicinis Latiпi modo. »Vnde tu me« шqшt »ех 1ure manшn

consertuln uocasti, inde Љi ego te reuoco.« Praetor interea ne pulchrurn se ас

beatum putaret atque aliquid ipse sua sponte loquere�, �i quoq�e c�en

compositum est, cum ceteris rebus absurdшn tum uero ш 1110 »Sшs utns
_
que

superstitiЬus praesentiЬus istam uiam dico; ite uiam«. Praest� aderat sap1

_
ens 

Ше qui iпire uiam doceret. »Redite uiam.« Eodem duce red1bant. Наес tаш

tшn apud illos barbatos ridicula, credo, uidebantur, homines, с� recte �tque

in loco constitissent, iuberi aЬire ut unde aЬissent eodero statlm red1rent.

lsdem ineptiis fucata sunt Ша omпia: »Quando te in iure conspicio«, et haec:

Anne tu dicas qua ех causa uindicaueris?« Quae dшn erant occulta, neces-
» . . 

sario аЬ eis qui еа tenebant petebantur; postea uero peruolgata atq�e ш mam-

bus iactata et excussa, inaпissima prudentiae reperta sunt, fraud1s autem :t 

stultitiae plenissiпia. 27 Nam cum permulta praeclare legiЬus essent const�­

tuta, еа iure consultorшn ingeпiis pleraque corrupta ас deprauata sunt. Mul1-

eres omпis propter infirmitatem consili maiores in tutorшn potestate esse 

uoluerunt· hi inuenerunt genera tutorшn quae potestate mulierшn contineren­

tur. Sacra' interire illi noluerunt; horum ingenio senes ad coemptiones facieп­

das interimendorшn sacrorurn causa reperti sunt. 1n omпi deпique iure ciuili

aequitatem reliquerunt, uerba ipsa tenuerunt, ut, quia in alicuius liЬris �xem­

pli causa id nomen inuenerant, putarent omпis mulier_es qua: co�mptюnem

facerent »Gaias« uocari. Iam illud mihi quidem mirum шdеп solet, tot

homines, tam ingeпiosos, post tot annos etiam nunc statuere non potuisse 

utrum »diem tertium« an »perendinum«, »iudicem« ап »arbltrum«, »rem« an

»litem« dici oporteret.

28 ltaque, ut dixi, dignitas in ista scientia coпsularis nшnquam fu_it, 
qua_e

tota ех rebus fictis commenticiisque constaret, gratiae uero multo et1am �1-

пus. Quod enim omпibus patet et aeque promptum est mihi et aduersaпo 

meo, id esse gratum пullo pacto potest. Itaque non modo benefici conlocaпdi

(18) 

Iako је najbolje Ьilo da se ovako kaze: »SaЬinsko imanje је moje« - »Ne 
nego moje« - ра da onda usledi sudska odluka, nisu tako hteli.41 

»Imanje, kaze, koje se nalazi na zemlji sto se zove sabinskom - prilicno
recito, slusaj samo dalje - ја tvrdim ро kviritskom pravu 42da ono pripada 
meпi.« Sta ide zatim? »Zbog toga te pozivam da pred sudom, ruku polazuci, 
dokazes vlasnistvo.«43 Tuzeni nije znao sta da odgovori tako brЫjivom par­
nicaru. Zatim isti pravni savetnik prelazi na drugu stranu, poput latinskog 
frulasa.44 »Posto ti mene pozivas da pred sudom dokazem vlasпistvo, kaze, 
onda i ја tebe pozivam da to isto uciпis.« Da pretor u meduvremenu ne Ьi 
sebe preceпio i rekao nesto na svoju ruku, i za njega је smisljena recitacija, 
besmislena, kako u svemu ostalom tako, narocito, u ovome:«U prisustvt1 
svedoka na оЬе strane pokaZlljeш vam put. Podite tim putem.« Pri п1сi iш је 
Ьiо onaj znalac da im pokaze kuda da krenu. »Vratite se tim pt1tem.« Pod 
njegovim vodstvom su se i vracali. Ovo је, mislim, jos u ono vreme dok sн 
nasi preci nosili brade45 izgledalo smesno - da se ljudima koji su pravilno 
zauzeli mesto naredi da se udalje, kako Ьi se odmah vratili na mesto sa kog 
su i posli. Istim budalastinama nakicene su i sve one formule tipa: »Posto te 
vidim na sudu«46 ili »Hoces li reci na osnovu cega polazes pravo na v_lasnis­
tvo?« Dok su te formule Ьile tajne, morale su se traziti.od onih kojima su 
Ьile poznate. Posle su, medutim obnarodovane, prenosene iz ruke u ruku i 
dobro ispitane, ра је otkriveno da su bez ikakvog smisla, ali zato pune ob­
mana i budalastina. Jer rnnogo toga sto је zakonima Ьilo izvrsno utvrdeno, 
sada је vecinom Ьilo iskvareno i unakazeno zahvaljujuci domisljatosti prav­
nih savetnika. Nasi stari su zahtevali da se sve zene, zbog ogranicene moci 
rasudivanja, nalaze u vlasti staratelja, а ovi pravnici su izmislili takve v1·ste 
staratelja koji su zavisili od vlasti zena.47 Nasi preci пisu hteli da se verski 
oЬicaji izgube, а pravnici su smislili da se zene udaju za starce kako Ьi se 
sveti obredi ugasili.48 Ukratko, u celokupnom gradanskom pravu sн potpнno 
zanemarili pravicnost, ali su se zato cvrsto drzali reci. Tako su, recimo, smi­
slili da se sve zene koje Ьi sklopile brak na ovaj nacin zovu Gaje,49 jer sн н 
necijem spisu pronasli to ime navedeno kao pI"imer. Cнdno mi је, zatim, i to 
sto toliki i tako ostrournni ljt1di ni posle toliko godina пisu Ьili u stanju da 
odluce, da li treba reci »treceg dana« ili »prekosнtra«, »sudUa« ili »arЬitar«, 
te »rasprava« ili »parnica«. 

Dakle, kao sto rekoh, nikad u toj vasoj nauci пiје Ьilo dostojanstva, а jos 
manje ugleda potrebnog za konzulat, jer se u potpнnosti zasnivala na na iz­
misljotinama i obmanama. Jer опо sto је svima dostupno i koristi jednako i 
meпi i mom protivпiku ne moze пikako zadoЬiti posebnu naklonost. Zato 
sada ne samo da ste izguЬili nadu da се vase uslttge pobttditi zahvalnost, vec 
ste izguЬili i sve опо sto је jedno vreme znacila formttla: »Је li dopusteno da 
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spem sed etiam illud quod aliquamdiu fuit »Licet consulere?« iam perdidis­
tis. Sapiens existimari nemo potest in еа prudentia quae neque extra Romam 
usquam neque Romae rebus prolatis quicquam ualet. Peritus ideo haberi ne­
mo potest quod in ео quod sciunt omnes nullo modo possunt inter se discre­
pare. Difficilis autem res ideo non putatur quod et perpaucis et minime ob­
scuris litteris continetur. Itaque si mihi, homini uehementer occupato, stoma­
chum moueritis, triduo me iuris consultum esse profitebor. Etenim quae de 
scripto aguntur, scripta sunt omnia, neque tamen quicquaщ tam anguste 
scriptum est quo ego non possim »Qua de re agitur« addere; quae consulun­
tur autem, minimo periculo respondentur. Si id quod oportet responderis, 
idem uideare respondisse quod Seruius; sin aliter, etiam controuersum ius 
nosse et tractare uideare. 

29 Quapropter non solшn Ша gloria militaris uestris formulis atque actio­
nibus anteponenda est, uerum etiam dicendi consuetudo longe et multum isti 
uestrae exercitationi ad honorem antecellit. Itaque mlhi uidentur plerique 
initio multo hoc maluisse, post, cum id adsequi non potuissent, istuc potissi­
mum sunt delapsi. Vt aiunt in Graecis artificiЬus eos auloedos esse qui citha­
roedi fieri non potuerint, sic nos uidemus, qui oratores euadere non potue­
rint, eos ad iuris studium deuenire. Magnus dicendi labor, magna res, magna 
dignitas, sununa autem gratia. Etenim а uoЬis salubritas quaedam, аЬ eis qui 
dicunt salus ipsa petitur. Deinde uestra responsa atque decreta et euertuntur 
saepe dicendo et sine defensione orationis firma esse non possunt. In qua si 
satis profecissem, parcius de eius laude dicerem; nunc nihil de me dico sed 
de eis qui in dicendo magni sunt aut fuerunt. 

30 Duae sint artes <igitur> quae possint locare homines in amplissimo gra­
du dignitatis, una imperatoris, altera oratotis boni. АЬ hoc enim pacis oma­
menta retinentur, аЬ Шо belli pericula repelluntur. Ceterae tamen uirtutes 
ipsae per se multum ualent - iustitia, fides, pudor, temperantia; quiЬus te, 
Serui, excellere omnes intellegunt. Sed nunc de studiis ad honorem appositis, 
non de insita cuiusque uirtute disputo. Omnia ista noЬis studia de maniЬus 
excutiuntur simul atque aliqui motus nouus bellicum canere coepit. Etenim, 
ut ait ingeniosus poeta et auctor ualde bonus, proeliis promulgatis »petlitur е 
medio« non solum ista uestra uerbosa simulatio prudentiae sed etiam ipsa 
Ша domina rerum, »sapientia; ui geritur res spemitur orator« non solum 

(19) 

pitam za savet?«50 Ne moze se pripisati mнdrost nikome ko raspolaze zna­
njem koje nema znacaja nigde van Rima, ра ni u saшom Rimu kada se obн­
stave javni poslovi. Ne moze se reci ni da је neko tome narocito vican, jer 11 
onome sto svi znaju ne moze Ьiti nikakvog medusobnog neslaganja. А ni 
sama grada se ne smatra slozenom, zbog toga sto је sadrzana u malom Ьrојн 
sasvim razumljivih spisa. 1 zato, ako mene, coveka silno zaokupljenog po­
slom, uspete da isprovocirate, za tri dana cu demonstrirati da sam postao 
pravni savetnik. Jer kad se parnice vode na osnovu pisanog koncepta, tн је 
vec sve napisano, ali ipak nista nije napisano tako gusto,51 da ја tu ne Ьih
mog�? da umetnem jedno: »sto је predmet spora«. А sto se tice usшenih sa� 
veta, oni se daju bez ikakve opasnosti. Jer ako kazes ono sto treba, izgledace 
da si postupio isto kao sto Ьi i Servije.52 Ako li pak odgovoris dгugacije, ci­
nice se da poznajes neko sporno pravno pitanje i о njemu raspravljas. 

Zbog svega toga ne samo da onu vojnicku slavu treba pretpostaviti tim 
vasim formulama i parnicaшa, vec i govornicka шnesnost daleko nadmasнje 
tu vasu vеzЬн za sticanje pocasne sluzbe. Cini шi se, tюstalom, da је vecina 
tih pravnika isprva mnogo vise tezila govornickom pozivu, ali posto to nisн 
mogli da postignu, skliznuli su medн pravnike.53 Kazu da su medu grcki 111 

muzicarima auledi Ьili oni koji nisu mogli da postanu kitarodi.54 Tako i 111i 
vidimo da se oni koji nisu mogli da postanu govornici okrecu izucavanjн 
prava. Besednistvo podrazumeva naporan rad, uzvisen zadatak, veliki ugled, 
а i najvecu zahvalnost. Dok se od vas trazi neka vrsta leka, od besednika se 
ocekuje samo zdravlje. А zatim, govor cesto ponistava vase savete i odlнke 
koje i ne mogu da se odrze ako ih neki govornik ne podrzi. Da sam н besed­
nistvu dovoljпo пapredovao, uzdrzanije Ьih govorio о njegovom znacajн. 
Ovako нopste ne govoгiш о seЬi, vec о oniшa koji jesu, ili su Ьili, veliki go­
vornici. 

Postoje, dakle, dva uшеса koja ljнde шоgн da нzdignн na najvisi stept:11 

dostojanstva: jedno је uшесе dobrog vojskovode, а drugo dobrog govornika. 
Ovaj cuva Ыagodeti шira, а onaj prvi otklanja opasnost od rata. Ipak, i ostale 
vrline su vеоша vredne sаше ро seЬi: pravicпost, vernost, posteпje i нmere­
nost. Svi priшecuju, Servije, da se ti пjima odlikujes. Ali ја sada razmatram 
zanimanja prikladna za sticanje росаsпе slнzЬe, а ne svakom urodeпe vгline. 
Sve te aktivnosti nam se istrgnu iz ruku, cim neka nova uzbtma zatruЬi poziv 
и rat. 

1 zaista, kao sto kaze onaj genijalni pesnik i vеоша pouzdan istoriograf,55 

kada se objavi pocetak rata »и stranu Ьiva gurnнta« пе samo ta vasa recita 
simulacija znanja, nego i sama ona gospodarica sveta »mudrost«; si\a se pita, 
а za govornika se ne mari«, i to ne samo za dosadnog i b1-Ьljivog, vec ni za 
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odiosus in dicendo ас loquax, uerшn etiam »bonus; horridus miles amatur«, 

uestrшn uero studiшn totuш iacet. »Non ех iure manшn consertuш sed mage 

ferro« iпquit »rem repetunt.« 

Quod si ita est, cedat, opinor, Sulpici, forшn castris, otium militiae, stilus 

gladio, шnbra soli; sit denique in ciuitate еа prima res propter quam ipsa est 

ciuitas omnium princeps. 

(20) 

»dobrog; na ceni је gruЬi vojnik«, а vasa se delatnost potpuпo zanemaп1je.

»Ne podizu tuzbu na sudu, vec s macem u ruci traze zadovoljenje.«

Ak� је zaista tako, Sulpicije, onda је, misliш, bolje da se Fortm1 нk\011.i

vojnickom logoru i drzavna sluzba vojnickoj. Neka se pero zameni macem i 

odmor н senci borbama na suпcu. Jed11om recjt1, neka prvo mesto u drzavi 

zauzme ratnicka vestina zaћvaljujuci kojoj ova zemlja dominira svetom. 
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NAPOMENE 

1 Auspicium: pr01·icanje na osnovu leta ptica. Javne auspicije obavljali su magistrati 
koji su imali ius auspiciorum, i to na izborima, kod preuzimanja duznosti ili prili­
kom stupanja u provinciju. 
2 Comitia centuriata: skupstine ро centurijama koje su donosile zakone, vrsile izbor 
magistrata cum imperio i razmatrale pitanja rata i mira. 
3 Ciceron se ovde namemo sluzi starinskim fonnulama koje su Ьile uoblcajene u
molitvi koja se izgovarala pre proglasavanja (renuntiatio); upor. Var. L.L. 6,86 и sta­
roj cenzorskoj fonnuli quod Ьопит fortunatum fe/ixque sa/utareque siet popu/o Ro­
mano Quiritium reique puЬ/icae popu/i Romani Qui,·itium, mihique col/egaeque 
тео, Jillei magistratuique nostro; Plin. Paneg. 72 iam quod precatus est ut i//a ipsa 
o,·dinatio comitior11m Ье11е acfeliciter eve11iret 110Ьis, reipuЬ/icae, tibl. 
4 Рори/о p/eblque Romanae: takode u jednoj Scipionovoj molitvi kod Livija, 
29,27,l, koja se odlikuje starinskim jezikom, i kod Cicerona Verr. 5.36. Formula 
potice iz vremena kada se plebs, koji nije imao puna g1-adanska prava, jos uvek ostro 
razlikovao od pravogpopulus-a, tj. od punopravnih gradana koje sн cinili patriciji. 
5 Utoliko sto potestas iudicii, kao sto Ciceron kaze u Rab. 5 proxime ad deorum im­
morta/ium питеп accedit. 
6 Upor. Sul. 2 сит huius peгicu/i pгopulsalione conizmgam defensionem ojficii mei. 
U оЬа govora Ciceron, pre nego sto prede na stvar, pretlюdno opravdava ojficium 
suum, tj. preuzimanje odbrane. 
7 Radi se о stoickom sistemu, jer је, kao sto је poznato, Katon Ьiо stoik. 
8 Ucenje о duznostima narocito је usavrseno и stoickoj filosofiji. Svoje tri knjige De 
ojficiis Ciceron је napisao prema delima Grka Panetija (Љ,рt toi) ка0�коvtос;) i 
Posidonija, najistaknutijih predstavnika stoicke filosofije u R.imu и II v. р. n. е. 
9 Rectum odgovara grckom кat6p0wµa, sto је telшicki termin iz stoickog etickog 
ucenja. 

'
0 Res mancipi sн takva dobra koja se predajн u рtшо vlasni§tvo kupcu putem for­

шalnog ргосеsа mancipacije (mancipatio) - нzimanja u ruku. U slucaju zaћteva za 
povracaj res mancipi od strane nekog treceg lica, prodavac је Ьiо duzan da dokaze 
vlasnistvo ili nadoknadi kupcu stetu. Mureniп konzulat је res mancipi ciji је Ciceron 
prodavac а Mнrena kupac. 
11 »Opasnost od sudske odluke« znaci da odlukom suda imovina moze Ьiti dodeljena
trecem licu, koje је kupcu osporilo vlasnisvo nad njom. 
12 Od 253. g. konzuli su stupali na duznost prvog januara (а do tada 15. шarta).
13 Lex Tu/lia de ambltu iz 63. godine. 
14 Lucije Sergije Katilina se 63.godine kandidovao za konzula. Resen da se ро svaku 
сепu domogпe vlastl, planirao је oruzanu pobunu н slucaju neuspel1a па izborima. 
Imao је mnogo pristalica kako u R.iшu tako i и шunicipijima. U Etruriji su oni for­
mirali oruzane odrede. Ciceronu је poslo za rukom da od Senata izdejstvнje speci­
jalпa ovlascenja za obracun sa zaverenicima. Kati\ina је otisao iz grada, а vode nje-
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govЉ pristalica u Rimн sн роЬiјепе. Pocetkom 62.godine ugusen је pokusaj oruzane 
pobune u EtrurUi, а sam Katilina je poginuo. 
15 Jer su osuderu za podmicivanje ро lex Tullia de ambltu kaznjavaru isterivanjem iz 
Seпata i desetogodisnjim progonstvom. 
16 U toku predizbome kampanje • Ciceron se, ро sopstvenom priznanju, zalagao za 
Sнlpicija i pomagao njegovu kandidatнru. 
17 Znaci ne samo da svojim pravnim savetima pomazes protivnicima svojih prijate­
lja, vec i oruma protiv kојЉ vodis spor delis pravne savete i smat��s da j� sr��ota.�a 
oni izgube proces zbog neke foпnalne greske. Advocatus ovde ШЈе onaJ koJ1 svoJ1m 
prisustvom na sudu pomaze prijatelja, vec опај koji pruza pravne savete. 
18 Co11te11tio dignitatis prevodim »uporedivanje zasluga za drzavu«, је_� �е to роr��е­
пје - kao sto se iz daUeg teksta vidi - izvodi zato da Ьi se �okazalo koJ1 Је �d dvoJ1ce 
kaпdidata svojim aktivnostima vise zaduzio rimski �aro� 1 drzavu. Medu!1�, moz�a 
Ьi пajadekvatniji prevod za dig_nita� 11; ovo1� slucaJu Ь1?. »podo�nost« 11! »dostoJ: nost«, jer se uporedivanjem zашmаПЈа 1 mag1stratura dvoJ_1ce kand1data zel1 pokazat1 
koji је od njih Ьiо podobniji ili, boUe, dostojniji da obavlJa konzulsku sluzbu. U da-
ljem tekstu variram ova dva resenja. 
19 То је tzv. partitio, podela tuzЬe. U sklad_u sa njom i pob_�an)e (c01yuta�io) delil� se па t1·i odgovarajuca dela. U ovom slнcщu prv1 deo роЬ1Ја11Ја bav1 se, 1sto kao 1 
prvi deo орtнzЬе, kritikoш Mureninog zivota. 
20 Pгaetextati filii: pretekstu, purpнrom opsivenu togu, ?osili su visi poglavari i �eki 
svestenici, kraUevi u Riшu i u slobodi rodena deca, ob1cno do sedamna_este gо1ше. 
Decaci su pretekstu zamenjivali virilnom togom, sto је znacilo prelazak 1z decacke н 
шladicku dob. 
21 Tempestivum co11vi11iшn: gozba koja је pocinjala rano, vec pre devetog dnevnog 
sata (септ·е de die), ро nasem racunanju oko dva-tri ро podne. 
22 Luxuгia obuћvata, kao opsti pojam, gore pojedinacno navedene voluptates sive vi­
tia, cija је senka (итЬга), odnosno stalni pratilac (assidua comes), i igranje. 
23 Ciceron se nada da је dokazao da su pretlюdno navedene optuzЬe neosnovaпe. 
24 Ovde pocinje drugi deo pobijanja optuzbe, koji za p1·edmet ima ttporedivanje Mu­
renine i Sulpicijeve podobnosti za sticanje konzulata. 
25 Radi se о prvoj secesiji plebejaca, ciji сЩ, ро analisti Pizontt, nije Ьilo Sveto Brdo, 
vec А veпtin. 
26 Kviпt Pompej Ьiо је prvi konzul iz plebejske porodice Pompeja (141. godiпe), i 
prvi plebejac cenzor (131.). . . 
27 Marko Emilije Skaur pripadao је najuglednijim patricijima svog vremena. В10 Је 
konzul 115, cenzor 109, consul sujfectus \ 08. i niz godina p1·inceps senatus.
28 Manije Кшiје Dentat, pobedпik nad Samrutima 290. i epirskim kra\jem Pirom 
275., Ьiо је koпzul u tri пavrata (290, 275, i 274.) i cenzor 272. godine. Marko Por­
cije Каtоп Ьiо је koпzul 195. godine. Za Pompeja vidi p1·ethodш1 napomenu. 
29 Gaj Marije Ыо је konzul 107, 104, 103, 102, 101, �ОО. i 8_6 godine,_Tit Di�ije Ьiо 
је konzul 98, а Gaj Celije, Marijev pristalica, 94. godшe. Sv1 navedent u ovoJ 1 pret­
hodnoj napomeni pripadali su plebejskim rodovima. 
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зо Тј. posle devetпaest godina (od 93, kada se zavrsio Celijev konzulat, do 64, kada 
је Ciceron izabran, nije Ьilo plebejskog konzula). 31 Proglasavanje (remmtiatio) se obavljalo onim redom kojim је svaki od kandidata
donosio neophodan broj glasova iz osamnaest triЬa. 
32 Ne zna se nista Ыize о ovom zakonu. 
33 Najcesce pomiпjane provincije kod pisaca su Ostiensis i Ga/lica. Ргvа, sa sedi­
stem u Ostiji, је posebno nadzirala dovoz zita. То је moglo zadavati glavobolje nad­
leznoш magistratu ра zato Ciceгon kaze da је Ostiensis jedna negotiosa et molesta
provincia. 
34 Glavne delatnosti p1-avnog savetruka Ьile su: геsропс/еге - saopstavanje pгavnog 
misljenja, cavere - davanje uputstava za zakljucivaпje p1·avnog posla (sa sviш neop­
hodnim sigurnosnim merama) i scriЬeгe - pismeno uoЫicavanje pravnih poslova, 
sto su oblcno radili pisari. 
35 Lucije Licinije Lukul (117-56. god.) imenovan је 74. za vanrednog prokoпzL1!t1 
radi vodenja rata protiv Mitridata Poпtijskog. 36 Zbog nepostojanja odvodnog sistema odvodenje nagomilaпe povrsinske vode је
cesto Ьilo predшet sudskih рапuса u Rimu tog doba. 
37 Upor. Caecin. 77 verbo ас littera i11s отпе torqueri; tamo se sve vгtelo oko гaz­
like izшedu reci deiceгe i reicere.
3

8 InterpzmctioniЬus (verborum) је ала!; л.ey6µevov. Primer takvog »ceprkanja ро 
reciшa« navodi Kvintilijan 7,9,8 testamento quidam iussil poni statuam auream Jшs­
tam tenentem; sропю pitanje је 11tn11n statua hastam tenens aurea esse debeat, ап
hasta esse ацrеа in stalua alterius mateгiae. 39 Haldejski gatai·i su na osnovu konstelacije zvezda proricali srecne i nesrecne dane. 40 Gnej Flavije ј Ьiо sin oslobodenika i pisar Apija Кlaudija Ceka. Postao је kнп1lni
edil 304. godine, i tada (ili dok је jos Ыо pisa1·, ili vec kao edil) objavio !11s F'/avia­
nшn, svojevrsno оЬја§пјеnје sudskiћ postupaka (legis actiones) i kaleпdar. Nije sa­
sviш jasno sta је tacno i za�to Flavije ucinio, а пjegova нloga u razvojн riшskog kа­
lеш\ага је sроша. 
41 §to se tice рашiса koje su za p1·ed111et iшale рщvо vlasпШva nad iшапјеш, zеш­
lјош ili slic110, u najsta1·ija vrешепа preto1· је оЬlспо odlazio na lice шesta i tшно 
presudivao u korist onoga koji је tv1·dio da је vlasпik imanja i koji је u njeшu zaista i 
uzivao. Kasruje su strane u spш·u donosile gп1111en zeшlje (gleba) sa spoшog imaпja 
i spoгili su se oko njega kao oko citavog iшапја. Ali vгешеnош se i ovaj oblcaj iz­
gublo i sve је pгeraslo u рнkе сегешоniје. 
42 lus Qui,·itшn: ршю 1·i111sko gгadansko ргаvо (Q11i1·is - rimski gradanin koji нziva 
sva g1·adanska prava). 43 Ех iure тапшп consere,·e: zapoceti parпicu о vlasrustvн tim da tнzitelj i tнzeпi ta­
knu гukош stvar oko koje se sрш·е. Izraz obja�njava Gelije 20,10,7 de q11a ,-е clis­
ceptatur in iure p1·aesenti, sive аgег sive qui(/ aliud est, с11111 afiversaгio simul mam, 
prem/ere ... id esl vinclicia. 44 Tiblcines su pгatili izlaganje glшnaca па sceni i to tako sto su prelazili (tгansi,-e)
od jedпog glumca do d1·ugog. Izglet1a da пisн blli Riшljaпi vec, tradicionalno, Latini. 
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45 B1·Uanje se u ltalUi odomacilo otprilike krajem IV veka р. n. е. ,, 
46 Cela formula glasi ovako: Qua11do te i11 iure co11spicio, postulo а11 fuas (sis) аис­
tог - Posto te vidim na sudu pitam da li si jemac. 
47 Zenama је, saglasno testamentu цjihovЉ pokojnЉ muzeva, Ьilo dopusteno da 
sаше sebl Ьiraju staratelja ро zeUi. Pre nego sto Ьi ga izabrale, zene su Ьнdнсеm 
skrbпiku postavUale svoje uslove. 
48 Da Ьi se oslobodile obaveze vi-senja porodicnih verskih obreda (sac,-a familiaria), 
koja је zavisila od vlasnistva nad imovinom, zene su sklapale prividni brak ( coemp­
tio) sa nekim starcem bez dece. On Ьi zеш1 odmah oslobodio skrbnistva, а цjenu 
iпюvinu Ьi odblo. Vrseцje porodicnih verskih obreda Ьila је odsada starceva oba­
veza (uz odgovarajucu nadoknadu) sve do цjegove s1nrti kada se gasila, jer nije iшао 
11i dece ni imovine. 
49 U foпnulaшa koje su se izgovarale kod sklapaцja p1·ividnog braka (coemptio) 
111\ada se zaista zva\a Gaja. 
50 Da је ova foпnula Ьila u0Ьicaje11a kod uziшaцja pravnЉ saveta pokazttje Horacije, 
Sat. 2,3, 192 егgо co11s11leгe et 1110х 1·esponde1·e liceblt? 
51 Ustvari u tako tesпdj vezi sa od1·ede11im slttcajem. Ciceron misli da svi slucajevi 
111a11je-vise \ice jedan na drugi i da Ьi se iz pt·avnickЉ prirucnika lako mogao izvuci 
jeda11 slucaj i primeniti na postojeci proЫem. Njeшu Ьi se moralo dodati samo qua 
de ,·е agitш· - sto је cesta formula u pravnoj termiпologiji kojom se obelezava ono 
sto шi daпas zovemo »predtnet«. 
52 Fiпo ulagivanje SulpicUu. 
53 Ovde a\udit-a na Sulpicija koji se nајрге, kao i Ciceron, Ьiо posvetio besednistvu. 
Uрог. Вгиt. 15 l Rl10do ut гediit, videtщ· mihi in secu11da агtе [tj. in iиге ci\!ili] pгi­
mus esse maluisse quam i11 ргiта [tj. in eloquentia] secimdus. 
54 Aнledi su pevaci koji pevaju uz pratnju svirale, а kitarodi uz pratцju zicanog iп­
struшeпta kitare. 
55 Rec је о Kviпtu EnUu (239-169.) atttoru Апа/а, epske istorUe Riшa od osnivaцja 
grada do 171. godine р. n. е. Navedeni stilюvi su iz оsше knjige i glase ovako: 

Pellitm· е medio sapie11tia, vi geritш· геs; 
spemitm· огаtо,· bonus, ho,тidus miles атаtиг. 
Haud doctis dictis ce1·ta11tes 11011 maledictis 
miscent inteг sese i11imicitia111 agitantes, 
11011 ех iure ттшт co11se1·t11111, sed magis feгro 
гет ,·epetzmt 1·eg11u111que petunt, vadunt solida ,,;. 
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